VERSCHIJNT WEKELIJKS 


DOKTER EN PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


HET ZEEMANSCHAP VAN KAPITEIN BLOOD WAS IN EEN WOORD SCHITTEREND. IN PLAATS VAN NU HAAR KOERS 
TE HOUDEN, ZOALS DON MIGUEL HOOPTE EN VERWACHTTE, HIELD DE ARABELLA ONDER DEKKING VAN DE ROOK 
DEZELFDE KOERS AAN ALS DE MILAGROSA. DAN MAAKTE BLOOD EEN SCHERPE WENDING, KWAM WEER TERZIJDE 
VAN DE MILAGROSA EN GAF HAAR OPNIEUW DE VOLLE LADING VAN ZIJN GEVAARLIJK: GESCHUT. DE SPANJAARD 
SCHUDDE OP ZIJN GRONDVESTEN EN DE WANORDE AAN BOORD WAS 

ONBESCHRIJFELIJK. EN DAT WAS OOK DE BEDOELING VAN KAPITEIN 

BLOOD, DIE BESLOTEN HAD TOT HET UITERSTE DOOR TE ZETTEN... 


WANT PLOTSELING ZWEEG HET GESCHUT EN VRIJWEL ONMIDDELLIJK DAAROP KLONK EEN OORVERDOVEND LAWAAI 

VAN BREKENDE BALKEN EN SCHUREND METAAL, ALSOF TIENTALLEN KOGELS TEGELIJK OP HET DEK VAN DE 

SPANJAARD VIELEN. IN WERKELIJKHEID WAS DE ARABELLA TEGEN DE MILAGROSA AANGEVAREN EN DE REEDS DANIG 

GEHAVENDE WAND VAN HET SPAANSE SCHIP BARSTTE AAN ALLE KANTEN, TOEN BLOOD ER TEGEN AAN VOER 

OP HETZELFDE OGENBLIK WERDEN DE ENTERHAKEN OVER DE RELING GEWORPEN EN BESTORMDEN BLOOD'S MAN- 

SCHAPPEN 'T ZWAAR GEHAVENDE SPAANSE SCHIP, WAARVAN DE BEMADNING ZICH NOG SLECHTS ZWAK VERDEDIGDE 
ij ú 
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NOG VOORDAT KAPITEIN BLOOD DE SPAANSE ADMIRAAL BEREIKT HAD, WAS HET 

GEVECHT TEN EINDE. DE SPANJAARDEN DIE TOCH AL NOOIT ERG BEDREVEN WAREN 

IN EEN GEVECHT VAN MAN TEGEN MAN, MOESTEN HET WELDRA AFLEGGEN TEGEN KALM AAN, 

DE ENGELSE VRIJBUITERS, DIE IN DEZE KUNST WAREN GESPECIALISEERD RISKEER NIET ROEKELCOS EEN ZEER 
7 ONAANGENAAM VERSCHEIDEN, ZOALS U 


BIJVOORBEELD ONGETWIJFELD OP MIJ 
JIJ BRITSE ZOUDT HEBBEN TOEGEPAST, INDIEN DE 
SCHUR ROLLEN OMGEKEERD 
GEWEEST WAREN WAT BEN JE 
pe Ee ) Ae 


VAN PLAN MET 


U ZIET, WIS ONTMOETEN ELKAAR WEER,DON MIGUELI IK HOOP 
DAT U NU TEVREDEN BENT. ALHOEWEL IK MIJ KAN VOORSTELLEN, 
DAT U ZICH VAN DEZE ONTMOETING EEN ANDERE VOORSTELLING 
HEEFT GEMAAKT, VERANDERT DAT TOCH NIETS AAN HET FEIT, 
DAT U ZEER VERLANGEND GEWEEST BENT MIJ OP TE SPOREN 
UW ONGEDULD OM MIJ TE ZIEN WAS AANZIENLIJK GROTER 

DAN HET MIJNE, NIETWAARI EN HIER BEN IK NU... 


/e ALLES WAT IK HEB WILLEN DOEN, IS AL GEBEURD! EN ALS IK U EEN GOEDE RAAD MAG GEVEN, 
B 


EDENK DAT U DEZE HELE AANGELEGENKEID AAN UZELP\Y// MIJN WAARDE HEER - MAAK DAN NIET NOG EÉNS 
WE DAI HEBT. ZAL OW SCHIP WAARDE KELDER (JACHT OP MIJN BLIJF LIEVER THUIS, DON MIGUEL! 
JAGEN, NADAT U EN HET OVERSCHOT VAN UW DAAR KUNT U TENMINSTE DINGEN DOEN, WAAR U 
MANSCHAPPEN DIT WRAKKE GEVAL HEBBEN VERLATEN ||\ VERSTAND VAN HEBT! WANT EERLIJK GEZEGD, 
OM MET BEHULP VAN KLEINE BOOTJES NAAR HET VAN HET ZEEMANSCHAP WEET U 
VASTELAND VAN HISPANIOLA TE ROEIEN, GEEN SIKKEPIT | 
WAAR U DAN IN VEILIGHEID “ 
BENT 


N 
Ka 
NN 


TERWIJL DE ADMIRAAL SLUNGELACHTIG: NAAR DE KANT 

VAN HET SCHIP GING, WAAR DE BOTEN WAREN UITGEZET. 
TRAD LORD WADE OP KAPITEIN BLOOD TOE! EN MAG IK U DAN MISSCHIEN 
VRAGEN WAT U AAN BOORD 


4 
MIJNHEER! HET IS TOCH VAN DIT SCHIP UITVOERT ? 
ZEKER NIET UW BEDOELING 


OM DIE SPAANSE SCHURK 
ZO MAAR TE LATEN 


ili e 
Wp WERKELIJK? 


VOOR DE DROMMEL N 
GAAT U DAT AAN? DAT ZIJN 
MIJN ZAKEN EN DAAR HEEFT 
NIEMAND ZICH MEE TE 
BEMOEIEN, BEGREPEN? 


IN HET KORT VERKLAARDE HOE GAAT HET MET U, IK BESCHOUW HET ALLESBEHALVE ALS EEN EER 
LORD WADE DE REDEN. MISS BISHOP? HET IS VOOR | OF EEN GENOEGEN, KAPITEIN BLOOD. 

BLOOD WAS HEVIG VERBAASD MIJ EEN GROTE EER U DIENSTEN AANGEBODEN TE KRIJGEN 

TOEN HIJ OOK ARABELLA h WEDEROM TE ONTMOETEN. | DOOR EEN DIEF EN EEN PIRAAT! B 

BISHOP ZAG, AAN WIE HIJ HET ZAL VOOR MIJ EEN ALS U DAT MAAR KAPITEIN BLOOD 2! 
IN STILTE MENIG-KEER IN BUITENGEWOON GROOT BEGRIJPT! BENT U 

DIE DRIE JAAR GEDACHT HAD. {| GENOEGEN ZIJN, INDIEN IK KAPITEIN BLOOD! 727 
HAAR TER ERE HAD HIJ ZIJN U MIJN DIENSTEN IN St 
SCHIP DE ARABELLA GENOEMD, |l\ MAG AANBIEDEN! k 


DOCH HIJ HAD NOOIT 
VERWACHT HAAR NOG OOIT 
TE ZULLEN ONTMOETEN. 
HIJ WIST DAT HIJ IN HAAR 
OGEN NOOIT ANDERS ZOU 
KUNNEN ZIJN DAN EEN 
ONTSNAPTE GALEIBOEF, 
DIE NU ZEEPIRAAT 

WAS GEWORDEN 
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PETER BLOOD WAS DIEP GEKWETST DOOR ARABELLA' 
ONVRIENDELIJKE, BELEDIGENDE EN ONVERDIENDE WOORDEN. AANGEZIEN IK ZELF EEN GEMENE ZEEROVER 


HIJ WENDDE ZICH TOT WADE 


EN WIE ANDERS 
DACHT U, 
DAT IK WAS? 


BEN EN EEN DIEF BOVENDIEN, BEN IK 
BARMHARTIG TEGENOVER MIJN SOORTGENOTEN 
MAAR. MAAR BEGRIJP IK U GOED EN STEL DON MIGUEL IN VRIJHEID. 

EN BENT U NIET VAN PLAN OM DIE EN WILT U NU ALSJEBLIEFT MISS BISHOP 
NAAR MIJN SCHIP BRENGEN ? 
IK BEN VAN PLAN DIT WRAK 
HIJ IS TOCH EEN INFAME, DP IN DE GROND TE BOREN! 
GEMENE ZEEROVERI| / 


KAPITEIN BLOOD! __\ 
DIE SPANJAARD HEEFT 

DE ROYAL MARY 

LATEN ZINKEN! 


IK BEN NIET IN DIENST VAN ENGELAND, NOCH VAN WELKE ANDERE NATIE OOK ! 
EN IK BEN NIET VERANTWOORDELIJK VOOR WELKE BELEDIGING OOK, WELKE 
AAN EEN OF ANDERE VLAG WORDT AANGEDAAN! IK HOOP DAT U MIJ BEGRIJPT. 
VRAAGT U HET MAAR AAN MISS BISHOP DIE IS BLIJKBAARS 
VOLKOMEN Op DE HoDaTe VAN ES GROTE DINGEN 
AL MIJN DOEN EN LA 7 VAN EEN PIRAAT? 
KAPITEIN BLO ? 
U STELT MIJ HEVIG BLOODY DAT KAN IK ME WERKELIJK 
IK HAD WERKELIJK GROTE DINGEN BNET VOORSTELLEN, 
VAN U à \\ LORD WADE 
== N VERWACHT! ( ES 


VAN DE ARMOEDE NAAR DE ROEM 


LR het jaar 1706 werd op 17 Januari 
te Boston Benjamin Franklin ge- 
boren. Zijn ouders waren arm en op 
zijn tiende jaar was hij één jaar naar 
school geweest om wat lees- en taal- 
lessen te nemen en nog een paar 
maanden kreeg hij les bij een onder- 
wijzeres om wat kennis op te doen van 
rekenen en schrijven. Toen moest hij 
bij vader gaan werken in een zeep- en 
kaarsenfabriekje en was het met leren, 
afgelopen. Maar daar voelde Ben- 
jamin niet voor. Al zijn vrije tijd 
besteedde hij om goede boeken te 
lezen en schoolboekjes door te werken. 
Twee jaar bleef hij bij zijn vader en 
toen kreeg hij een baantje in de 
drukkerij oudere broer James, 
die ook cen krant uitgaf: „The New 
England Courant”, „de Nieuw-Enge- 
land Courant.” Met sommige artikelen, 
die zijn broer publiceerde in die krant, 
was Benjamin het niet eens en zo 
kregen die twee ruzie. Dat liep zo hoog, 
dat Benjamin besloot weg te gaan en 
ergens anders cen betrekking te 
zoeken als drukker. Hij knoopte zijn 
weinige bezittingen in cen zakdoek 
en reisde per schip naar New Vork. 
hoe hij ook zijn best deed, 
nergens hadden ze een drukker nodig. 
In “Burlington probeerde hij het 
opnieuw, ook zonder succes en zonder 
veel hoop vertrok hij te voet naar 
Philadelphia, waar, naar hij hoorde, 
wel werk zou zijn voor een goede 
drukker. 

Met één dollar op zak kwam hij in 
October 1728 in die stad aan en 
Debbie Read kon haar lachen niet 
houden toen ze de jongeman in zijn 
versleten kleren zag voorbijkomen, 
terwijl hij smakelijk aan een dikke 
wortel knabbelde Diezelfde dag nog 
bezocht hij Andrew Bradiord, wiens 
adres hij in Burlington had gekregen 
en solliciteerde naar een plaats als 
drukker. Maar Bradford kon niemand 
gebruiken. Toch had Benjamin in 
zoverre succes, dat Bradford hem 
aanbood te blijven overnachten, dan 
kon hij het de volgende dag eens 
proberen in de zaak van Samuel 
Kermer, een concurrent. Fn warempel, 
bij Keimer werd hij aangenomen, al 
was de drukkerij niet veel bijzonders. 
De pers was versleten en de letters 
waren afgereden. Maar ja, Benjamin 
had niet veel keus. Keimer bezorgde 
hem ook een adres waar hij een 
kamertje kon huren en ‘t was nog 
wel bij de ouders van Debbie Read, 
die zo met hem gelachen had toen 
ze hem voor het eerst zag. Ben en 
Debbie werden heel bevriend met 
elkaar, 


Benjamin Franklin 


Niet lang na zijn vestiging in 
Philadelphia _ maakte Benjamin 
kennis met Sir William Keith, de 
gouverneur van de staat Pennsylvania. 
De gouverneur ontdekte spoedig wat 
een heldere kop Benjamin bezat en 
vond dat de jongen zelf een zaak 
moest drijven. Hij schreef een brief 
naar Bens vader, maar deze schreef 
terug, dat hij geen geld had om de 
inrichting van een nieuwe drukkerij 
te bekostigen en dat Ben zelf maar 
moest zorgen voor het benodigde 
kapitaal. 

Gouverneur Keith, die Ef _ook 
geen geld genoeg ter beschikking had, 
beloofde toen dat hij wel zou zorgen, 
dat het kapitaal op tafel kwam. 
Intussen moest Benjamin alvast naar 
Londen reizen om de goede machines 
en de andere benodigdheden voor de 
nieuwe drukkerij uit te zoeken. In 
1724 zette de jongeman voet aan wal 
in Engeland en terwijl hij wachtte op 
de gunstige berichten van de gouver- 
neur, nam hij te Londen een baan aan 
als drukker bij een grote boekdrukkerij, 
waaraan tevens een boekhandel was 
verbonden, 


Elk boek en elk blad dat Benjamin 
de moeite waard vond om te lezen, 
verslond hij in zijn vrije uren en zijn 
kamer puilde weldra uit van de 
aantekeningen en knipsels. 

Achttien maanden later vertrok 
Benjamin weer naar Philadelphia en 
Samuel Keimer bood hem toen zijn 
hele zaak aan. Benjamin accepteerde 
dat graag en Hugh Meredith, een van 
de beste drukkers van Keimer, werd 
zijn compagnon. 

Ze stichtten samen een krant 
„de Pennsylvania Gazette”. Die werd 
een succes en zo kon hij in 1728 
trouwen met Debbie Read, het eerst 
meisje waarmee hij in Philadelphia 
had kennisgemaakt. 

Benjamin Franklin was altijd bezig 
met het onderzoeken van allerlei 
dingen. Toen hij nog een kleine jongen 
was, zwom hij eens een uur lang op zijn 
rug en liet zich voortdrijven door 
vlieger, waarvan het touw om 
schouders was gebonden. 

Later ontdekte hij dat weerlicht en 
electriciteit dezelfde begrippen waren 
en zo kwam hij tot de uitvinding van 
de bliksemafleider. Hij construeerde 
een kachel die zeer veel warmte gaf 
en kolen bespaarde en talrijke andere 
nuttige dingen. Hij was mede de 
stichter van het hospitaal van Phila- 
delplua en de „Academie”, die later de 
universiteit van Pennsylvania werd. 
Zijn „Poor Richard's Almanac”, „de 
Almanak van arme Richard”, die hij 
ieder jaar liet verschijnen, stond vol 
met wijze gezegdes, slagzinnen en 
grapjes, waarmee de mensen hun 
voordeel konden doen. 


ijn 


Stel niet uit tot morgen wat je vandaag 
kunt doen. 


IJdelheid brengt je in zorgen. 


ir is nooit een goede oorlog en nooit 
een slechte vrede geweest. 


Wat is een vlinder? Wie is 't die 't 
weet ? 
Een worm die netjes is aangekleed. 


Dat zijn een paar van de wijsheden 
die Benjamin Franklin neerschreef in 
zijn almanak. 

Hij stierf op de 17de April 1790 en 
hij gt begraven op het Christ Church- 
kerkhof te Philadelphia. 
ten welbesteed leven is een goeû 
leven, schreef hij zelf eens in zijn 
almanak. Die woorden kunnen wonder- 
wel op hemzelf toegepast worden. 


Piet Broos 
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He werd een zwarte dag in Govert's 
leventje, die laatste Donderdag 
van Februari. Toen hij 's middags uit 
school thuiskwam, zat zijn vader in 
de huiskamer. Hij was juist thuis- 
gekomen, van een zeereis en hij keek 
ernstiger dan gewoonlijk. 

Taen Govert binnenstapte, keek hij 
op en hij riep hem bij zich. 

„Hoor eens, jongen, ik heb ernstige 
klachten over je. Mams heeft me je 
schoenen laten zien en die zien er meer 
dan bar uit. Je schopt en trapt maar 
tegen alles wat los en vast is. De vellen 
hangen er bij. Nu weet je wel, dat ik 
helemaal geen tegenstander van voet- 
ballen ben, maar dit loopt de spui- 
gaten uit. Als je op dat zandterrein 
speelt, worden je schoenen helemaal 
nat, zodat het binnenwerk gaat rotten. 
Het spijt me voor je, kerel, maar je 
mag niet meer voetballen met je 
gewone schoenen.” 

Govert stond voor zijn vader of hij 
zijn laatste oortje versnoept had. Als 
hij íéts verwacht had, dan dit toch 
zeker niet! Niet meer voetballen met 
zijn gewone schoenen. en hij had 
geen andere. Du 

„Dus mag ik helemaal niet meer 
voetballen ?”* vroeg hij sip. „Want 
andere schoenen heb ik niet” 

Zijn vader keek bedenkelijk. „Ik 
vrees, dat dát wel het resultaat zal 
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wezen, Govert. Het spijt me erg voor 
je, maar het wordt te gek. We betalen 
ons arm aan de schoenlapper.” 

„Maarre. …. Vitesse... daar ben 
ik aanvoerder van...” Govert kon 
bijna niet praten, er zaten tranen in 
zijn stem. 

Zijn vader fronste de wenkbrauwen. 
„Dan zal Vitesse het zonder jou 
moeten doen en een andere aanvoerder 
moeten kiezen” En hij dook achter 
zijn krant en gaf daarmee te kennen, 
dat het gesprek was afgelopen. 

Als een hoopje ellende zat Govert 
achter zijn leerboeken. Werktuiglijk 
gingen zijn ogen over de bladzijden, 
maar er bleef niets van hangen. In 
gedachten zag hij Frits, Jan, Kees, 
Leendert, Ben en alle anderen achter 
de bal hollen. En hij. …. de aanvoer- 
der van Vitesse, hij zou aan de kant 
moeten staan en er naar kijken. Hoe 
kón vader hem zo iets aandoen, hoe 
kón hij ? 

's Nachts lag hij te draaien en te 
keren in zijn bed, hij had woelige 
dromen, trapte een paar keer de 
dekens van zich af en toen hij wakker 
werd, was daar ineens weer die ge- 
dachte: Ik mag niet meer voet- 
ballen. 

Op school vertelde hij nog niets. Hij 
wist het wel, het was uitstel, maar hij 
kón het niet over zich verkrijgen te 


Het 
wrede 
beslut 


door JP. Balie 


vertellen, dat hij het fijne, gezellige 
clubje verlaten moest. 

Eén lichtpuntje was er. De volgende 
dag, Zaterdag, was hij jarig. Vooral 
nu zijn vader thuis was, had hij zich 
daar heel wat van voorgesteld, maar 
de vreugde werd toch wel belangrijk 
getemperd door het nare idee, dat 
steeds door zijn hoofd spookte: niet 
meer voetballen! 

Maar toen hij Zaterdag een half uur 
vroeger opstond dan anders om zijn 
cadeautjes in ontvangst te nemen 
voor hij naar school ging, zette hij alle 
narigheid even van zich af en hij was 
toch wel heel erg benieuwd naar de 
verjaardagsgeschenken, die hij krijgen 
zou. 

Hij werd door vader en moeder 
hartelijk gefeliciteerd en er stond een 
flink pak voor hem klaar. Dat was zo 
de gewoonte, hij-kreeg zijn cadeautjes 
altijd bij elkaar ingepakt. 

Opgewonden begon hij het touw los 
te peuteren. Nou, was me dat even 
goed ingepakt. Drie grote vellen pak- 
papier zaten er omheen. Maar einde- 
lijk had hij het papier er dan toch af. 
In een grote doos zaten zijn geschen- 
ken. Maar het leek wel een grabbelton, 
want die doos zat ook vol kranten en 
spaanders. De doos scheen er helemaal 
mee gevuld te zijn. 

Govert grabbelde er eens in en ja 


wel, er scheen toch ook nog wel iets 
anders in te zitten. Triomfantelijk 
bracht hij een pakje te voorschijn. 
Dat ook weer erg gewetensvol was 
ingepakt. Toen hij tenslotte het laatste 
papiertje verwijderd had, kwam er 
een prachtig vulpotlood te voorschijn. 
Govert was er erg mee in zijn schik, 
want het was al lang een hartewens 
van hem. 

Weer graaiden Govert's handen in 
de doos en weer kreeg hij wat te pak- 
ken. Hier hoefde niet lang te 
raden, want hij zag zo al aan het 
formaat, dat het een boek w 

„Reuzel”’ zei hij, want h 
op lezen, 

Hij bladerde er even in en genoot. 
„Ha, er komt ook veel over voetbal 
in voor. De goeie gever weet natuur- 
lijk, dat ik een echte voetballiefhebber 
ben,” 

Maar toen betrok plotseling zijn 
gezicht. Want hij dacht ineens aan 
het verbod en beet zich op de lippen. 
Nou ja, daar nu maar niet over pieke- 
ren en zijn verjaardag met bederven. 

Vol goede moed ging hij weer tot 
aan zijn elleboog in de spaanders. 
Wat hij nú opdiepte, was een tamelijk 
groot pakje. 

Hé, wat is dát? verbaasde hij zich. 
Rond dit pakje zat een record-aantal 
kranten en touwtjes. Govert moest 
zich letterlijk in het zweet werken. 
Maar hoe meer kranten er verdwenen 
hoe opgewondener hij werd. 

„Paps! Mams!” riep hij uit. 

„Ja, jongen, wat is er?” vroegen 
die met een eften gezicht. 

„‚Dat is... datis...” 

Govert kon bijna niet praten van 
zenuwachtigheid. Wild scheurde hij 
het laatste stuk papier weg. 

En daar hield hij in zijn handen, 
in volle glorie: een voetbalschoen! 

Hij keek eerst zijn moeder en toen 
zijn vader aan. Zijn hele gezicht 


je óók niet veel aan. Eén 
schoen! Men zal toch niet gedacht 
hebben, dat je maar één been hebt.” 
r Govert liet zich nú niet meer 
plagen. Waar één schoen was, zou ook 
wel een tweede zijn. Hij nam opnieuw 
een duik in de wonderdoos en ja, hoor, 
daar kwam net zo'n pak te voorschijn. 
De tweede schoen! 

„Wat een verrassing!” riep Govert. 
„Wat een fijne verrassing. En dáár 
heb ik nu een hele dag voor in zak 
en as gezeten. Och, och, wat een 
lekkere trappertjes. Dáárom hebt u 
me dus verboden met mijn gewone 
schoenen te spelen! De verrassing is 
er des te groter om.” 

Hij bekeek de schoenen aan alle 
kanten. 

„Echte dopjes! 
tig, soepel leer! * 
nen, die er te kri 


n wat een prach- 
Zijn de beste schoe- 
gen zijn, een pracht- 


merk. Iets fijners had u me nooit 
kunnen geven.” 

En hij viel zijn moeder en vader 
om de hals. 

De doos was nu zo goed als leeg. 
Maar tussen de spaanders haalde 
Govert tóch nog wat vandaan, Een 
klein potje schoenenvet om zijn voet- 
balschoenen goed te verzorgen. 

„Zo'n verjaardag heb ik nog nooit 
gehad!’* verklaarde Govert uit de 
grond van zijn hart. „Sjonge, wat 
zullen Jan en Kees en Leendert, nou 
ja, wat zullen ze allemaal jaloers op 
me zijn! Want ze hebben geen van 
allen voetbalschoenen. En zeker niet 
zulke fijne! Sjonge, nu zal ik twee 
keer zo hard kunnen schieten met die 
keiharde neuzen.” 

Zijn vader en moeder genoten van 
zijn eerlijke verrukking. 

„Maar nu moet je toch een beetje 
voortmaken, kerel” zei zijn vader 
tenslotte, „want anders kom je op je 
verjaardag nog te laat op school. 
Vooruit, aan het ontbijt.” 

Nou, daar had Govert maar half 
zin in. Want hij had helemaal geen 
eetlust meer en at met lange tanden. 
Hij kon het moment nauwelijks af- 
wachten, dat hij het grote nieuws aan 
zijn vrienden kon vertellen. 

Het fijnste vond hij, dat hij nu 
lid en aanvoerder van Vitesse kon 
blijven en dat hij die Zaterdagmiddag 


„Wat een vervasseng!” riep Govert. 
„Wat een fijne verrassmg.” 


zijn schoenen al direct zou kunnen 
inwijden, 

Het werd cen onvergetelijke dag in 
zijn leven, Trots als een pauw stapte 
hij op het zandterreintje rond, vurig 
rende hij achter iedere bal aan en met 
zijn keiharde neuzen gaf hij de bal 
„poeiers’’, waar de vijandelijke keeper 
„niet van terug had”. Drie doelpunten 
maakte hij en de jongens waren vol 
lof over zijn spel. En natuurlijk met 
minder over die prachtige kicks”. 
Ze besloten allemaal ook zo'n paar 
van die trapperties op hun verlang- 
lijstje te zetten. 

Die avond, toen Govert naar bed 
ging, stonden zijn voetbalschoenen 
vlak naast hem op een stoel. Dat was 
een oude gewoonte van hem en daar 
week hij met van af. Het hoofdcadeau 
moest de eerste nacht vlak in zijn 
nabijheid zijn. Zodat hij de volgende 
ochtend, als hij zijn ogen opendeed, 
het direct weer kon zien! 

Het was , héél laat, voor hij die 
nacht insliep. Maar nú had hij fijne 
dromen, van wedstrijden, waarin hij 
gevierd werd als de held van de dag 
en waarbij duizenden toeschouwers 
hem toejuichten.… . 


(Auteursrecht veorbohouden — Nodruk verboden) 
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EVEN LATER KOMT DE KELINER BĲ JOKER" 
OM DE, BESTELDE KOFFIE TE BRENGEN 

„HEEFT U ZO JUIST GROOT GELD GEWIS- 

SELD VOOR TWEE MANNEN?” 


0? fr Ë 


„HA, HA, DIE STOMMELING MERKT OOK Al NIKS’ HOORDE JOKER TWEE MANNEN 
TEGEN ELKAAR ZEGGEN, „STIL, IEDEREEN HOEFT DAT NIET TE HOREN. KOM MEE, DAN 
GAAN WE NIEUWE VOORRAAD HALEN EN PROBEREN HET NOG EENS” 


JOKER GREEP VLUG ZIJN PET EN VER | 
LET HET HOTEL. MISSCHIEN KON HIJ 
BUITEN NOG EEN GLIMP VAN DE TWEE 
BOEVEN OPVANGEN EN ZO ACHTER HUN 
GEHEIME WERKPLAATS KOMEN, WAAR 
DE BANKBILJETTEN GEMAAKT WERDEN. 


am A er 


„JA, MIJNHEER „LAAT U MIJ DAT BlL- 
JET EENS ZIEN?” VROEG JOKER. EN 
JA HOOR — HET BLEEK VALS TE ZIJN! | 


BĲ EEN KRUISPUNT WAREN DE TWEE MANNEN PLOTSELING VERDWENEN EN JOKER 
KEEK OM ZICH HEEN: MAAR ER WAS NIETS TE ZIEN. 


OP GOED GELUK WEP HIJ EEN VAN DE 
TWEE ZIJSTRATEN IN EN PLOTSELING 
ONTDEKTE HIJ, DAT DE TWEE MANNEN 
VOOR HEM UIT LIEPEN, 


JOKER VERBORG ZICH SNEL ACHTER EEN 
RECLAMEZUIL EN KON ZO DE TWEE IN DE 
GATEN HOUDEN, ZONDER DAT ZIJ HEM 
KONDEN OPMERKEN, 


ZE WAREN IN GESPREK GEWIKKELD, LIEPEN NOG EEN EINDJE DOOR EN HIELDEN 
TOEN STIL BĲ EEN OUD, VERVALLEN HUISJE 


„EN TERWIJL DE ANDER ACHTER 


HIJ DE DEUR OPEN. 


GANS 
TOEN OË MANNEN WEER VERTROKKEN 
WAREN, KWAM JOKER UIT ZIJN SCHUIL- 
HOEK. VOOR DE RAMEN WAREN STEVIGE 


PLANKEN GETIMMERD, MAAR DAT WAS 


TE VOORSCHIJN … VOOR JOKER GEEN BEZWAARI 


DOCHTIG DE STRAAT INKEEK, MAAKTE || 


DE BOEVEN HADDEN GEZEGD, DAT ZE 
NIEUWE VOORRAAD GINGEN HALEN EN 
DUS BLEEF JOKER NOG EVEN WACHTEN, 


p 


# : 
IJZER WAREN ZE GAUW 
VERDWENEN EN JOKER KLOM ZONDER 
VEEL MOEITE NAAR BINNEN, 


MET EEN STAAF Ì 


ij 
Enis 


) 6 s | 
IN EEN KAMERTJË ZAG HIJ TOEN EÉN COMPLETE ORUKPERS VOOR VALS GELD STAAN, 
MET HELE VELLEN BANKBILJETTEN, DIE LAGEN TE DROGEN. 


PLOTSELING KWAMEN DE MANNEN TE- 
RUG. JOKER GREEP SNEL EEN STOK EN, 
STAK DIE TUSSEN HUN BENEN, 


ZIJ VIELEN EN VOORDAT ZIJ HET WISTEN, 
WAREN ZIJ GEBONDEN EN WAARSCHUW. 
DE JOKER OE POLITIE. 
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hj 


DE DUIF ZOCHT GESCHUTTING 
IN HET GRAS; DE HAVIK WILDE 
HET DIERTJE GRIJPEN, MAAR BOB 
TROK GAUW ZIJN JAS UIT EN. 


ZIE JE DIE HAVIK, BEP? HIJ KOM WEE, BEP. 

OUIKT NAAR BENEDEN OM MISSCHIEN KAN IK DE 

DIE DUIF DAAR TE GRIJPEN HAVIK BANG HAKEN EN 
WEGJAGEN 


KUNNEN WE NIETS 
DOEN OM HEM TEGEN 
TE HOUDEN? 


DE HAVIK WERD BANG VAT DIE 
ZWAAIENDE JAS EN NAM HAAS- 
TIG DE VLUCHT NAAR BOVEN 


HET IS EEN POST- 
DUIF, BOB HET ARME 
DIERTJE IS UITGEPUT 


ed De 


LS) 
KEEN 
HIJ HEEFT EEN RING 
SLAAN ZIJN POOT 
EL: 


WAT ZOUDEN ZIJ GAAN 


HET EEN GOED W 
PLEKJE, BEP. WIJ 
ZULLEN ZE HIER 
LOSLATEN 


ZIJ BLIJVEN 
STAAN, R 


IK ZAL ME HIE 
VERBERGEN 


[BOR EN BEP KUNNEN STIGGINS NIET 
ZIEN, MAAR ZIJ HOREN WEL IETS 


WAT IS DAT VOOR EEN 
RAAR GELUID, BEP? 


HET IS 
srieomsi) 
A JONS 

ET 


0, 808, De 
_LKIJK EENS Á 


'STIGGINS SCHRIKT HEVIG JE „BEI 
VAN DE ZWERM DUIVEN; HIJ PLOFT lij 
OMLAAG IN HET STRUIKGEW BANG IS VOOR EEN_(Y 
DATIS IN ORDE, TROEPJE DUIVEN 
BEP, WIJ GAAN DE HAND 
TERUGBRENGEN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Nauwelijks vijftig jaar geleden probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars door 
Rusland heen Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij maken 
dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga, vader Dimitri Nicolef, 
zijn dochter Ilka en haar boer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer Delaporte, 
cen vriend van de familie. Ilka blijkt de verloofde te zijn van een naar Siberië ver- 
bannen advocaat, Wladimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden en had 
aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn zoon 
Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terugkeren. Hoewel Nicolef nog geld schuldig 
was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld nit aan. 


IR RE 


et gesprek tussen de dokter, de 
H consul en Ilka ging nog een half 

uur door. Het meisje sprak juist 
met grote ongerustheid over het weg- 
blijven van haar vader, toen deze 
eindelijk binnenkwam. 

Hoewel hij pas zevenenveertig jaar 
was, leek Dimitri Nicolef tien jaar 
ouder. 

Hij was van meer dan middelmatige 
lengte, had een grijzende baard en een 
tamelijk streng uiterlijk. Zijn voor- 
hoofd was doorgroefd met rimpels. Zij 
waren als voren in een akker, waaruit 
slechts droeve gedachten en grote 
zorgen kunnen ontkiemen. Hij was 
krachtig gebouwd. Dit was de alge- 
mene indruk, die hij maakte. 

Maar uit zijn jeugd had hij een 
doordringende blik, een volle, in- 
nemende stem overgehouden — cen 
stem die, zoals Jean Jacques Rousseau 
heeft gezegd, bij het hart aanbelt. 

Dimitri Nicolef deed zijn door de 
regen doordrenkte mantel uit, legde 
zijn hoed op een leunstoel, ging naar 
zijn dochter, kuste haar voorhoofd en 
schudde daarop zijn beide vrienden 
de hand., 

„U bent laat, vader,” zei Ilka. 

„Ik ben opgehouden,” antwoordde 


Kk OK OK OK Ok kk 


Dimitri, „door een les, die wat langer 
heeft geduurd.” 

„Kom, laten we de thee inschen- 
ken,” zei het meisje. 

„Als je tenminste niet al te ver- 
moeid bent, Dimitri” zei dokter 
Hamine. „Geneer je maar niet. Ik kan 
niet zeggen, dat je er erg best uit ziet. 
Je moest eens wat rust nemen.” 

„Och,” antwoordde Nicolef, „het 
heeft niets te betekenen. Een nacht 
rust zal me weer opknappen. Laten 
we thee drinken, vrienden. Ik heb 
jullie al te lang laten wachten. Als 
jullie het goedvinden, ga ik tijdig 
naar bed.” 

„Wat scheelt u toch, vader?” 
vroeg Ilka, terwijl zij Dimitri strak 
aankeek. 

„Niets, kindlief, absoluüt niets. Als 
je nog meer drukte maakt, zal Hamine 
nog een of andere denkbeeldige ziekte 
bij mij ontdekken, al was het alleen 
maar om de voldoening te hebben mij 
te genezen!” 

„Dergelijke ziekten zijn niet te ge- 
mezen,” ‘antwoordde de dokter hoofd- 
schuddend. 

„Hebt u geen nieuws, 
Nicolef 2” vroeg de consul. 

„Niets... of het moest zijn, dat 


mijnheer 


door Jules Verne 
Iv 


gouverneur-generaal Gorko, die in 
Sint-Petersburg is geweest, zojuist te 
Riga'is teruggekeerd.” 

„Mooi zo!” riep de dokter uit. „Ik 
denk, dat die terugkeer de gebroeders 
Johansen geen plezier zal doen, want 
zij zullen daarginds wel niet erg 
gezien zijn!” E 

Het voorhoofd van Dimitri Nicolef 
rimpelde zich nog meer. Bracht die 
naam hem niet de fatale vervaldatum 
in herinnering, die hem aan de genade 
van de Duitse bankiers overleverde ?” 

De thee was klaar en Ilka schonk 
de kopjes vol. Het was thee van goede 
kwaliteit, al kostte ze niet zoveel als 
de thee, die bij de rijken gedronken 
wordt. Gelukkig is ze in alle prij 
verkrijgbaar, i ische 
drank bij uitstek, die zelfs door de 
armen gedronken wordt. 

De kopjes thee gingen vergezeld van 
kleine, met boter besmeerde broodjes, 
die de jonge huisvrouw zelf klaar- 
maakte. Nog een half uur ging het 
gesprek tussen de drie vrienden door. 
Het ging over de geestesgesteldheid 
in Riga, die trouwens dezelfde was als 
die in de voornaamste steden van de 
Oostzeeprovincies. Zelfs de onver 
schilligsten waren geïnteresseerd bi 
die strijd tussen de Germaanse en de 
Slavische elementen. Het was te voor- 
zien, dat de strijd hevig zou worden, 
vooral in Riga, omdat daar de rassen 
in nauw contact met elkaar leefden. 

Dimitri was zichtbaar bezorgd en 
nam nauwelijks aan de conversatie 
deel, hoewel hijzelf dikwijls ter sprake 
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kwam. Hij was met zijn gedachten 
elders. Waar? Hijzelf was de enige, 
die hierop had kunnen antwoorden. 
Maar telkens als hij moest antwoorden, 
deed hij dat met ontwijkende gezeg- 
den, en dit bevredigde de dokter maar 
gedeeltelijk. 
Kom, Dimitri,” zei hij dan, „het 
kt wel of je in het meest afgelegen 
deel van Koerland bent, terwijl we in 
Riga zitten! Interesseert de strijd je 
niet langer? De openbare mening en 
de hogere bestuursorganen zijn hele- 
maal op je hand. Zou je dan willen, 
dat de gebroeders Johansen nogmaals 
met de overwinning gingen strijken 

Wéér die naam! Die naam had altijd 
het effect, alsof de onfortuinlijke debi- 
teur van het welgestelde bankiers- 
kantoor een hevige slag in zijn gezicht 
kreeg! 

„Ze zijn machtiger dan je wel denkt, 
Hamine!” gaf Dimitri ten antwoord. 

„Maar minder machtig dan 
beweren. Dat zal heus wel blijken!” 
antwoordde de dokter. 


De pendule sloeg half tien. Het werd 
tijd om naar huis te gaan, De dokter 
en mijnheer Delaporte stonden op om 
afscheid te nemen van hun gastheer, 
Het was zeer slecht weer. Stormvlagen 
schudden aan de vensters en de wid 
floot op de straathoeken. Hij drong 
door in de schoorsteen en sloeg af en 
toe de rook van de kachel neer, 

„Wat een hondenweer !* zet deconsul. 

„Geen weer om er een dokter aan 
te wagen!” verklaarde de dokter. 

„Kom, ga mee, Delaporte, ik bied 
je een plaats aan m mijn rijtuig, een 
rijtuig met twee benen en zonder 
wielen !”* 

De dokter omhelsde Ilka, zoals hij 
dat van oudsher gewoon was. Mijnheer 
Delaporte en hij schudden hartelijk de 
hand van Dimitri Nicolet, die hen tot 
op de drempel van zijn woning uitge- 
leide deed. 


Daarop verdwenen beiden in de 
dwsternis, terwijl de storm voort- 
raasde. Ika ging naar haar vader om 


hem zijn nachtkus te geven en Dimitri 
drukte haar met misschien nog meer 
tederheid dan gewoonlijk aan zijn hart. 

„Wat ik zeggen wil, vader,” zei zij, 
zie uw krant miet, Heeft de brie- 
venbesteller die met gebracht ?”” 

„Zeker wel, lievelmg, ik ben hem 
vanavond voor ons huis tegenge- 
komen; hij heeft hem afgegeven.” 

„Had hij geen brief?” vroeg Ilka. 

„Neen, lieveling, er was geen 
briet. ……” 

Gedurende vier lange jaren was het 
steeds zo geweest; er was telkens geen 
bref — tenminste geen brief uit 
Siberië, waarvan Ilka de handtekening 
van Wladimir Yanof met haar tranen 
had kunnen bevochtigen. . 

„Wel te rusten, vader!” zei ze. 

„Wel te rusten, mijn kind!” 


12 


VIERDE HOOFDSTUK 
In de postwagen 


In die tijd beschikte men op de 
eindeloze vlakten van de Baltische 
provincies slechts over twee vervoer- 
middelen, tenminste als de’ reiziger ze 
niet te voet of te paard wilde door- 
trekken. Er was nog slechts één enkele 
spoorweg; deze bestreek het kustge- 
bied van Estland rondom de Finse 
Golf. Reval stond in verbinding met 
Sint-Petersburg, maar de twee hoofd- 
steden van Lijfland en Koerland, Riga 
en Mittau. waren niet door een spoor- 
lijn met de hoofdstad van het Russi- 
sche rijk verbonden. 

Behalve de postwagen en de telega 
stond de toeristen geen ander voertuig 
ter beschikking. 

Men weet wat de telega 1s: cen lage 
kar, zonder spijkers of ijzerdelen. De 
verschillende delen worden bijeenge- 
houden door koorden. Als banken fun- 
geren zakken, met schors opgevuld, 
of nog eenvoudiger de bagage. En dan 
moet men vooral niet vergeten zich 
met een riem vast te sjorren, als men 
tenminste butelingen wil voorkomen, 
Want die zijn op die hobbelige wegen 
niet zeldzaam! De postwagen 1s iets 
geriefelijker. Het is geen kar, maar 
een rijtuig. Weliswaar laat het com- 
fort daarbij nog wel wat te wensen 
over, maar men is er tenminste bestand 
tegen regen en wind. Er zijn slechts 
vier plaatsen in en de postwagen, die 
toen dienst deed tussen Riga en Reval, 
vertrok slechts tweemaal per week. 
Het spreekt vanzelf. dat in de winter 
postkoets noch telega noch een ander 
voertuig met wielen op de met ijs 
bedekte wegen had kunnen rijden. 
Dan werden die voertuigen met 
zonder succes vervangen door de 
pesklwsnoio, een zware slede, die door 
haar bespanning vrij snel over de 
witte steppen van de Oostzeeprovin- 
cies werd voortgetrokken. 


Die morgen, de dertiende April, 
wachtte de postwagen, die naar Reval 
ging vertrekken, slechts op één enkele 
passagier, die zijn plaats reeds een dag 
tevoren had besproken. Het was een 
man van vijftig jaar, die op het ver- 
trekuur kwam aanlopen, een opge- 
ruimde, vrolijke kerel met een glim- 
lach op het gelaat. Hij was warm 
gekleed met een dikke cape over zijn 
jas van grof laken; onder zijn arm 
klemde hij een aktentas. 

Toen hij het kantoortje binnentrad, 
werd hij door de conducteur van de 
postkoets aangesproken met: „Hé, 
Poch, heb jij een plaats in de wagen 
besproken 

„Zoals je ziet, Broks.” 

„Een telega is dus miet goed genoeg 
voor mijnheer! Jij doet het niet 
zonder een goed rijtuig met drie beste 
paarden!” 


„En bovendien een goede conduc- 
teur, zoals jijzelf, ouwe jongen.” 

„Kom, vadertje, ik zie wel dat je 
niet over de prijs inzit.” 

„Neen, vooral niet, als ik die niet 
hoef te betalen!” 

„Wie dan wel?” 

„Mijn baas, mijnheer Frank Jo 
hansen” 

„OU" riep de conducteur uit, „die 
is rijk genoeg om de hele wagen af te 
huren, als het hem belieft !’* 

‚Net zoals je zegt, Broks, maar al 
heb ik maar één plaats genomen, toch 
hoop ik, dat ik wat reisgenoten ktijg. 
Op die manier verveel je je minder 
onderweg!” 

„Dat treft slecht, Poch. Je zult het 
dit keer zonder moeten stellen. Dat 
gebeurt niet dikwijls, maar vandaag 
is het toch zo. Je bent de enige 
reiziger.” 

„Wat, niemand anders?” 

!Niemand. Tenzij er onderweg 
iemand bij komt, zul je alleen met mij 
kunnen praten. Maar geneer je niet! 
Je weet: ik ben niet afkerig van een 
praatje.” 

Ik ook niet, Broks. 
n hoever ga je mee 2” 

„Tot aan het eindpunt, tot Reval. 
Ik moet bij de correspondent van d 
heren Johansen zijn,” zei Poch met 
een knipoogje op zijn aktentas, die 
hij onder de arm gekneld hield en die 
met een koperen kettinkje aan zijn 
gordel vastzet. 

„Stil, vadertje,” gaf Broks ten ant- 
woord, „je moet daar niet zoveel over 
praten. We zijn met meer alleen!” 

Inderdaad was er zo juist een rer- 
ziger het kantoor binnengestapt. Hij 
had het gebaar van de bankloper wel 
opgemerkt. Deze reiziger scheen een 
zekere voorzorg in acht te nemen om 
niet herkend te worden. In zijn 
mantel gehuld, waarvan de kap over 
zijn hoofd was getrokk i 
op die manier gedeeltelijk 

Nu naderde hij de conducteur met 
de vraag: „Is er nog cen plaats vrij m 
uw wagen?” 

„Ik heb er nog drie,” 
Broks. 

„Eén is voldoende.” 
Tot Reval?" 

Ja, tot Reval,” zei de reiziger na 
korte aarzeling. 

'erwijl hij dit ze, betaalde hij m 
papieren roebels de prijs voor zijn 
plaats, een alstand van tweehonderd 
werst. Vervolgens vroeg hij 
„Wanneer vertrekt u?” 

„Over tien minuten.” 

„Waar komen wij vanavond 2” 

„In Pernau, als het weer tenminste 
niet al te erg tegen ons is. Met die 
windvlagen weet je nooit waar je aan 
toe bent.” 

„Ben je dan bang, dat we worden 
opgehouden ?” vroeg de bankloper. 

„Hum,” zei Broks, „de lucht staat 


antwoordde 


Poch ging naast hem zitten en het rijtuig zette zich in beweging. 


me niet aan! Kijk die wolken eens snel 
overtrekken. Enfin, als er alleen 
maar regen van komt... Maar als 
het sneeuw wordt. 

„Kom, kom, Broks, als de postil- 
jons op tijd hun glaasje schnaps 
krijgen, zijn wij morgenavond in 
Reval.” 

„Ik wil het hopen. Gewoonlijk heb 
ik er niet meer dan zesendertig uur 
voor nodig.” 

„Vooruit dan,” antwoordde Poch, 
„laten we voortmaken!” 

„Kijk, de paarden zijn al ingespan- 
nen” zei Broks. „Ik verwacht: nie- 
mand meer. Een dronk op het vertrek, 
Poch, schnaps of wodka?” 

„Schnaps.” antwoordde de bank- 
lop 


ij stapten naar de herberg aan 
de overzijde, nadat ze de postiljon 
een wenk hadden gegeven hen te 
volgen. 

Twee minuten later kwamen zij bij 
de postwagen terug. De onbekende 
reiziger had reeds plaatsgenomen. 
Poch ging naast hem zitten en het 
rijtuig zette zich in beweging. 

De drie paarden, die tussen de 
disselbomen waren gespannen, waren 
niet veel groter dan ezels. Ze hadden 
een vaalrode kleur en lange, grove 
haren. Ze waren zo mager, dat je de 
omtrekken van hun spieren kon zien, 
maar ze waren vol vuur. Het gefluit 


van de iemschick *) was voldoende om 
ze voortdurend in galop te houden. 

Poch behoorde al heel wat jaren 
tot het personeel van de gebroeders 
Johansen. Hij was er als kind gekomen 
en zou er wel in dienst blijven tot zijn 
oude dag. Hij genoot het volste ver- 
trouwen bij zijn meesters. Zij droegen 
hem dan ook dikwijls op belangrijke 
geldbedragen naar correspondenten in 
Reval, Pernau, Mittau of Dorpat te 
brengen. Het zou immers onvoorzich- 
tig geweest zijn deze bedragen aan de 
gewone postdienst toe te vertrouwen. 
Dit keer bevatte zijn tas vijftiendui- 
zend roebel in bankbiljetten. Het waren 
vierhonderd biljetten, zorgvuldig in 
zijn aktentas weggeborgen. Nadat hij 
dit bedrag aan de correspondent in 
Reval ter hand had gesteld, zou hij 
weer naar Riga terugkeren. Hij had 
een heel geldige reden voor zijn haast 
om weer terug te zijn. Zijn conversatie 
met Broks zal dit duidelijk maken. 

De iemschick liet zijn driespan er 
snel vandoor gaan, terwijl hij, naar 
Russische trant, met uitgespreide 
armen de leidsels vasthield. 

Ze gingen eerst door de noordelijke 
voorstad van de stad en kwamen toen 
op de grote weg door het land. In de 
omstreken van Riga liggen talrijke 
bebouwde velden. Het werk op het 


1) Koetsier. 


land zou weldra beginnen. Maar tien 
of twaalf werst verder begon de ein- 
deloze steppe, een vlak stuk land 
zonder oneffenheden, want die zijn 
zeldzaam in de Oostzeeprovincies. De 
eentonigheid werd slechts onderbroken 
door enkele groene bossen. Zoals Broks 
al had gezegd, was de aanblik van de 
lucht allesbehalve geruststellend. Er 
woeien hevige rukwinden en de storm 
werd feller, naarmâte de zon hoger 
boven de horizon steeg. Gelukkig woei 
de wind uit het zuidwesten. 

Zo om en nabij elke twintig werst 
konden ze van paarden en van 
postiljon wisselen. Dit systeem, dat 
behoorlijk geregeld was, verzekerde de 
reizigers een regelmatig en vrij snel 
vervoer. 

Reeds bij het vertrek begreep Poch 
tot zijn groot misnoegen, dat hij met 
zijn reisgenoot geen gesprek zou kun- 
nen aanknopen. Deze zat in zijn hoek 
gedoken, met zijn hoofd onder de kap 
verborgen, zodat er niets van zijn 
gezicht te zien was, en hij deed alsof 
hij sliep. 

De bankdloper probeerde een paar 
maal iets te zeggen, maar het was 
nutteloos. Daar hij van nature zeer 
spraakzaam was, moest hij zich er mee 
vergenoegen met Broks te spreken, 
die naast de iemschick op de bok zat, 
beschermd door een leren kap. Poch 
liet het ruitje zakken, dat de voorzijde 
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van de wagen afschutte. Zo werd de 
conversatie gemakkelijker. 

Daar de conducteur minstens even 
spraakziek was als de bankbediende, 
waren ze spoedig in een druk gesprek 
gewikkeld. 

„En je verzekert me, Broks” — het 
was zeker wel de vierde maal dat 
hij deze vraag stelde sedert het ver- 
trek — „dat wij morgenavond in 
Reval zijn 2” 

„Ja, Poch, als het slechte weer ons 
niet ophoudt en vooral als het ons niet 
belet 's nachts te rijden.” 

„En als we eenmaal in Reval 
vertrekt de postwagen vierentwintig 
uur later weer 2" 

„Ja, vierentwintig uur later,” ant- 
woordde Broks. „Zo is de dienst- 
regeling.” 

„En j 
terug 2” 

„Ikzelf, Poch.” 

„Bij Sint Michiel, ik wou dat ik al 
terug was, met jou wel te verstaan!” 

„Met mij, Poch? Wel bedankt voor 
je vriendelijkheid! Maar waarom zo'n 
haast?” 

„Omdat ik 
Broks.” 


brengt me weer naar Riga 


je wil uitnodigen, 


Mi 
„Ja, jou. Het is een uitnodiging, 
die je wel zal aanstaan, als je er van 
‘houdt goed te eten en te drinken in 
net gezelschap.” 

„Ha!” zei Broks, die zijn tong langs 
zijn lippen liet gaan, „wie daar niet 
van hield, zou zich lelijk te kort doen! 
Gaat het om een maaltijd 2” 


„Onze vriend us geen druktemaker!” 
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„Beter dan dat! Een echt bruilofts- 
maal!’ 

„Een bruiloft ?” riep de conducteur 
uit. „Eri waarom zou ik bij zo’n brui- 
loftsmaal worden uitgenodigd?" 

„Omdat de bruidegom je persoonlijk 
kent!” 

„Mij persoonlijk kent ?” 

„En de bruid ook!” 

„Dan,” antwoordde Broks, „neem 
ik het aan, zelfs zonder te weten wie 
de toekomstige echtgenoten zijn” 

„Dat zal ik je vertellen. Het zijn 
zeer nette lui, want ik ben de bruide- 
gom!” 

„Jij. Poch>” 

„Ikzelf, en de bruid is de bemin- 
nelijke Zenaïda Parensof.” 

„Ah, wat een beste vrouw! Warem- 
pel, dat had ik nooit gedacht! 

„Sta je er van te kijken ?” 

„Neen, jullie zullen een best paar 
vormen, al ben je al over de vijftig, 
Poch.” 

„Zenaïda is vijfenveertig, Broks. 
Och, wat zal ik je zeggen. We zullen 
alleen maar wat korter gelukkig zijn, 
dat is alles! Ach, beste vriend, je kunt 
van elkaar gaan houden wanneer je 
maar wilt, maar je moet pas trouwen 
als het mogelijk is. Ik was vijfen- 
twintig jaar, toen ik het te pakken 
kreeg, en Zenaïda was twintig. Maar 
wij hadden toen samen nog geen 
honderd roebel! Het verstandigste was 
te wachten. Als ik van mijn kant een 
aardig sommetje bij elkaar gebracht 
had en zij van haar kant een ongeveer 
even grote bruidsschat, zouden wij 


zer Poch, 


botje bij botje leggen. Zo hadden we 
afgesproken. En nu zit ons geld 
veilig en wel in de buidel! Gaat het 
bij ons in Lijfland niet meestal zo met 
arme mensen ? Trouwens, als je zoveel 
jaren op elkaar gewacht hebt, hou je 
des te meer van elkaar. Dan hoef 
je niet bang te zijn voor de toe- 
komst.” 

„Je hebt gelijk, Poch.” 

„Ik heb een goede betrekking bij de 
firma Johansen: vijfhonderd roebel 
per jaar! En op de dag van de bruiloft 
zullen de gebroeders mijn salaris nog 
verhogen. Zenaïda verdient evenveel. 
Wij zijn dus rijk, op onze manier dan! 
Natuurlijk bezitten we nog geen vierde 
van wat ik hier in mijn tas heb!” 

Poch hield op, terwijl hij een wan- 
trouwende blik wierp op zijn nog 
steeds onbeweeglijke reisgezel. Maar 
die scheen te slapen. Misschien had 
hij al te veel gezegd?! 

Hij hernam: „Ja, Broks, rijk op 
onze manier. Ik geloof dan ook, dat 
Zenaïda er goed aan zou doen een 
kruidenierszaakje over te nemen. 
Dicht bij de haven is er cen te koop.” 

„Ik durf je een goede klandizie te 
voorspellen, vriend Poch!” riep de 
conducteur uit. 

„Bedankt, Broks, ik dank je alvast. 
Dat ben je me ook wel schuldig voor 
het festijn, waarbij ik een plaats voor 
je openhoud.” 

„Wat voor plaats?” 

„Niet al te ver van de bruid! En je 
zult zien, hoe mooi Zenaïda er nog uit 
zal zien in haar bruidstoilet, met de 
mirtekroon op|haar 
hoofd en met de 
halsketting, die me- 
vrouw _ Johansen 
haar zal geven!” 

„Ik geloof het 
graag, Poch! Zo'n 
goede vrouw kan 
“ alleen maar een 
mooie vrouw zijn. 
Wanneer gebeurt 
het 2”* 

„Over vier dagen, 
Broks, de zestiende, 
Daarom zeg ik je 
zet de iemschicks 
tot spoed aan! Ik 
kijk niet op een 
paar glaasjes meer 
of minder! Zorg er 
voor, dat ze hun 
paarden niet tussen 
de disselbomen la- 
ten inslapen! Jouw 
rijtuig voert een 
bruidegom met zich 
mee en die mag 
gedurende de reis 
niet al te oud wor- 
den!” 

„Tja, Zenaïda zou 
je anders misschien 
niet meer willen,” 


antwoordde de vrolijke 
conducteur lachend, 

„Ah, wat een vrouw! 
Al was ik twintig jaar 
ouder, dan zou ze me nòg 
nemen!’ 

Ten gevolge van de 
vertrouwelijke mededelin- 
gen, die de bankloper aan 
zijn vriend Broks had ge- 
daan. volgden de pleister- 
plaatsen, besprocid met 
een glas schnaps, elkaar 
snel op: dat Is te begrij- 
pen! Nog nooit had de 
postkoets van Riga met 
zo’n vaart gereden! 

Het land zag er voort- 
durend eender uit: grote 
vlakten, waaruit in de 
zomer de sterke geur van 
de hennep zou opstijgen. 
De wegen, meestal ont- 
staan door het geregeld 
passeren van rijtuigen en 
karren, heten wat onder- 
houd betrof veel te wen- 
sen over. Soms reden ze 
langs de zoom van uit- 
gestrekte wouden met onveranderlijk 
dezelfde boomsoorten; esdoorns, elzen 
en berken, vervolgens onmetelijke 
gparrenbossen, die kreunden onder de 
windvlagen. 

Wemig inensen waren er langs de 
wegen of op de velden te zien. De ruwe 
winter op deze hoge breedtegraad was 
nog niet geheel en al achter te rug. 
Zo reed de koets van dorp tot dorp, 
van gehucht naar gehucht, van pleis- 
terplaats naar pleisterplaats, zonder 
tijdverlies dank zij de aansporingen 
van Broks, 

Geen enkele vertraging was nog te 
voorzien, en wat de storm betreft, 
daarover had men zich niet te bekla- 
gen, zolang hij de wagen van achteren 
opduwde. 

Tijdens het uit- en inspannen liepen 
de bankloper en de conducteur wat 
heen en weer, maar de onbekende 
reiziger kwam miet van zijn -plaats, 
Alleen profiteerde hij van de omstan- 
digheid, dat hij alleen was om een 
blik naar buiten te werpen. 

„Onze vriend is geen druktemaker 1” 
zei Poch. 

„Weet je misschien wie hij is 2” 

„Neen, ik heb zelfs de kleur van zijn 
baard niet gezien!” ; 

„Toch zal hij wel moeten besluiten 
zijn gezicht te laten zien, als wij bij het 
oponthoud van twaalf uur gaan eten! 

zij hij evenmm eet als spreekt!” 
gaf Broks ten antwoord. 

Voordat ze het dorp bereikten, waar 
de koets halt moest houden voor het 
middagmaal, reden ze langs talrijke 
ellendige gehuchten; ze bestonden uit 
nauwelijks bewoonbare hutten, arm- 
zalige stulpjes met altijd gesloten lui- 
ken. Hun slecht gevoegde planken 


verleenden de gure winterwind vrije 
doorgang. 

Toch zijn de Lijflandse boeren stevig 
gebouwd. De mannen hebben verwil- 
derd, stug haar, de vrouwen zijn in 
lompen gehuld, de kinderen lopen 
blootsvoets, armen en benen met mod- 
der besmeurd als verwaarloosde stal- 
dieren. Het zijn ongelukkige wezens, die 
moeiiks! In hun krotten hebben zij 
ontzettend te lijden van de zomerse 
lutte, de winterse kou en, het hele jaar 
door, van regen en sneeuw. Maar wat 
moet men zeggen van hun voedsel? 
Brood van boomschors, zwart en klef, 
gedoopt in een beetje-hennepzaadolie; 
pap van gerst en haver, en een heel 
enkele keer een beetje spek of gezouten 
ossevlees, Wat een bestaan! Maar zij 
zijn er aan gewend en weten niet wat 
klagen is. Waarom zouden zij ook ? 

Gelukkig vonden de reizigers tijdens 
de halte van een uur een stevig maal 
in een tamelijk geriefelijke herberg: 
soep van varkensmelk, komkommers, 
die ronddreven in'een kom zout water, 
dikke hompen verzuurd brood — wit- 
brood te verlangen zou te veeleisend 
zijn! — een stuk zalm uit de wateren 
van de Dwina, vers spek met groente 
toebereid, kaviaar, gember, rammenas 
en bosbessenjam. met een heel aparte 
smaak. Als drank. de onvermijdelijke 
thee, die in die streken zo overvloedig 
stroomt, dat ze wel een rivier van de 
Oostzeeprovincies kon ‘vormen, 

Al met al een uitstekende maaltijd, 
die Broks en Poch voor de rest van die 
dag in een goed humeur bracht. 

Wat de andere reiziger betreft, die 
scheen er niet dezelfde prettige gevol- 
gen van te ondervinden. Hij liet 
zich afzonderlijk bedienen in een 


„Ja, het 15 een heer die zijn. plaats betaald heeft; dat is voor mij voldoende 1" 


donkere hoek van de eetzaal. Hij 
verschoof zijn kap, een beetje zodat 
de onderkant van een grijzende baard 
zichtbaar werd. Tevergeefs trachtten 
de bankloper en de conducteur zijn 
gezicht op te nemen. Hij at schielijk 
en eenvoudig, en lang voordat de 
anderen klaar waren, zat hij al weer 
op zijn plaats in het rijtuig. Een en 
ander liet niet na de nieuwsgierigheid 
van zijn reisgenoten op te wekken, 
vooral van Poch, die het niet kon ver- 
kroppen, dat hij geen woord uit deze 
zwijgzame persoon had weten tekrijgen. 

„Zullen we er dan nooit achter 
komen, wie die man 1s?”' vroeg Poch. 

„Ik zal het je zeggen,” antwoordde 
Broks. 

„Ken je hem dan?” 

„Ja! Het is een heer die zijn plaats 
betaald heeft; dat is voor mij vol- 
doende!” 

Een paar mmuten voor twee ver: 
trokken ze weer en het rijtuig reed in 
snelle vaart verder. De paarden wer- 
den toegesproken met beminnelijke en 
vleiende woordjes, zoals: „Vooruit, 
mijn duifjes!” en: „Komaan, mijn 
zwaluwen,” en in vlugge draf ging het 
onder het kpallen van de zweep verder. 

Hoogstwaarschijnlijk had Pach zijn 
nieuwtjesvoorraad uitgeput, want de 
conversatie tussen hem en de conduc- 
teur begon te kwijnen, Hij voelde zich 
trouwens een beetje zwaar na zo'n 
best diner en omdat zijn brem door de 
wodka wat beneveld was, begon hij te 
knilkkebollen, Een kwartier later sliep 
hij vast. Ongetwijfeld had hij aange- 
name dromen, waarbij hem de liefelijke 
gestalte van Zenaïda Parensof ver- 
scheen. 

WORDT VERVOLGD 
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BUFFALO BILL 


DÂT GAAT ER WEER FLINK AAN TOE, 
WEET, DAT JE AL DIE INDIAANSE PAARDJES TE VLUG 


CAN 
EN 


EN 5 
EE BUFFALO BILL WAS OP WEG NAAR FORT GUFORD, WAAR HIJ 


Cg BELANGRIJKE BRIEVEN MOEST BRENGEN AAN DE 
ZE HOUDEN HETLANG (EAM COMMANDANT, GENERAAL MILES. ONDERWEG WAS HIJ 
|vot TEGEN mu, onze one) GEA DOOR EEN TROEPJE INDIANEN AANGEVALLEN, DIE HEM 
BROEDERS. EEN BEETJE VLUG: A NU ACHTERVOLGDEN. 
GER, WERVELWIND, LAAT 


MAAR EENS ZIEN, WAT 
JE KUNT 


IEZO, WERVELWIND, DAAR IS 
HET FORT AL. WE ZIJN ERI IK 
HOOP, DAT DE SCHILDWACHT MIJ 
GEZIEN HEEFT EN DAT HIJ GAUW 

DE POORT VOOR MIJ OPEN, 
MAAKT. DE INDIANEN SCHIJ. ZS 
NEN HOE LANGER HOE 
NIJDIGER TE 
WORDEN, 


pe 
Wi 


BUFFALO BILL GALOPPEERDE IN VOLLE VAART NAAR DE 
POORT DAAR HIELD HIJ PLOTSELING ZIJN PAARD IN EN 
SPRONG UIT HET ZADEL HET GING ZO SNEL, DAT DE IN 
DIANEN EEN OGENBLIK AARZELDEN 


UUGGHH 111 PAHASKA GEEFT HET 
NIET OP. HIJ HEEFT EEN WONDER: 
PAARD EN HIJ IS VLUG MET ZIJN 


DE SCHILDWACHI OP DE BORSTWERING VAN FORT BUFORD HAD 
INDERDAAD BUFFALO BILL ZIEN NADEREN HIJ MAAKTE ALARM, 
MAAR HIJ MOCHT ZELF DE POORT NIET OPENMAKEN DAARVOOR 
MOEST HIJ EERST TOESTEMMING HEBBEN VAN GENERAAL MILES 
ZELF TOEN BUFFALO BILL DUS BĲ HET FORT KWAM WAS DE POORT 
NOG GESLOTEN 


DAT IS 
JAMMER, DE POORT 
IS NOG DICHT wE ZUL. 
LEN PROBEREN, OF WE 


VOORUIT. MIJN RODE BROEDERS 1! 
PAHASKA KAN NIET VERDER HIJ ZAL NU 
MOETEN BETALEN VOOR Al ONZE VROE- 
GERE NEDERLAGEN 


EVEN VAN HET UJ 
KUNNEN HOUDEN 


EEN TEGEN 
ZES, MAAR WE MOETEN 
HET NOG EVEN VOL 
HOUDEN. WERVELWIND IS, 
GELUKKIG AL IN VEILIG: 
HEID 11 


INTUSSEN HAD GENERAAL MILES 
BEVEL GEGEVEN OM DE POORT 
TE OPENEN TOEN DE. INDIANEN 


ZO, DAT IS 
WEER EENS GOED 


BUFFALO BILL GING NAAR HT 


BUREAU“VAN GENERAAL 
MILES, DIE HEM VAN 
VROËGER KENDE HIJ 


IK BEN BUI, DAT:IK U 5 
WEER EENS ZIE, KOLONEL HET WAS EEN TROEPJE 
:ODY HEBBEN DE INDIAN! 


DIT ZAGEN, NAMEN Zj DE 
VLUCHT BUFFALO BI WAS 
WEER GERED, Ke 


BANNOK-INDIANEN, GE- 
NERAAL' ALS IK MIJN VLUG. 
GE WERVELWIND NIET HAD 
GEHAD, ZOU HET ' MIS- 

SCHIEN NIET ZO GOED 

ZIJN AFGELOPEN. 


[AFGELOPEN NU EERST =S BEGROETTE DE: BE 
NAAR DE COMMAN- == -ROEMDE WOUDLOPER 
DANT OM MIN BE- HARTELIJK 
LANGRIJKE BRIEVEN DAT GING “S= 
AFTE LEVEREN Jep WARM AAN TOE 
KOLONEL! WAT ZULLEN = 
DE INDIANEN SPIJT HEB- a ed 
û BEN, DA] U DE DANS 
WEER ONTSPRON. 
GEN BENT IL 


“WEER OP U GEJAAGD? 


DAT ZAL IK ZEKER DOEN, GENERAAL IK 
KEN HICKOK HEEL GOED, ALS WIJ MET ONS 
DRIEËN ZIJN, KUNNEN WIJ WEL IETS 

BELEVEN SAMEN! 


EEN VAN MIJN 
BESTE VRIENDEN, 
GENERAAL IK HEB 
HEM EEN LANGE 

POOS NIET GESPRO. 

KEN WAT KWAM HIJ 

HIER DOEN? 


DAT GELOOF IK GRAAG, 
KOLONEL IK HEB NOG 
NOOIT ZO'N WONDERLIJK 
VLUG PAARD GEZIEN ALS UW 
WERVELWIND HET WIJKT WEL, 
OF HET DIER VLEUGELS HEEFTI 
GISTEREN IS EEN GOEDE 


VANMORGEN IS HIJ 
VERDER GETROKKEN, HIJ WAS OP 
WEG NAAR HET GEBIED VAN DE PAW. 
NIES, WAAR ZIJN VRIEND BILL HICKOK OP 
HEM WACHT ALS GENERAAL CUSTER IN 
FORT LINCOLN NIET OP U WACHT, KUNT 
U ER MISSCHIEN OOK HEEN GAAN, 


PAS MAAR OP, 
DAI JULIE MET ZN 
DRIEËN NIET TE VEEL 

AVONTUREN BELEVEN, 


OUDE VRIEND 81 ONS OP 
HET FORT GEKOMEN, DAT 
MOET IK U NOG VERTELLEN, 


BUFFALO BILL NAM AFSCHEID VAN DE GENERAAL. GING ZICH 
VERFRISSEN, EN NADAT HIJ GEGETEN HAD, STEEG HIJ WEER TE 


BUFFALO BILL HAD ZICH NIET VERGIST OP DE GROND NAAST ZIJN PAARD LAG TEXAS 
JACK HIJ VERDEDIGDE ZICH TEGEN EEN TROEPJE INDIANEN, 


PAARD. HIJ VERHEUGDE ZICH OP HET WEERZIEN VAN ZIJN OUDE 
VRIENDEN. TEGEN DE MIDDAG HOORDE HJ IN DE VERTE 
SCHREEUWEN EN SCHIETEN IN VOLLE GALOP REED HIJ OP HET 
GELUID AF EN DAAR ZAG HIJ 


DAAR WORDT EEN BLANKE DOOR 

INDIANEN AANGEVALLEN ALS IK GOED! 
KIJK, GELOOF IK WAREMPEL, DAT HET 
TEKAS-JACK ISI EN HET ZIJN DEZELFDE 
BANNOK-INDIANEN VAN VANMORGEN 


DIE VOORTDUREND IN EEN GROTE CIRKEL OM 
HEM HEEN REDEN EN HUN PIJLEN OP 
HEM AFSCHOTEN 


UUGGHH 11 
LAAT DIE ELLEND!. 
GE PAHASKA ONS 
DAN NOOIT MET 


HOERA, DAT 


JE BENT PRECIES 
OP TĲD, 


DE BANNOKS, DIE 
*8 MORGENS REEDS 
VERLIEZEN HADDEN GE- 
LEDEN, VLUCHTTEN, TOEN 
Zij HUN GEDUCHTE 
VIJAND WEER ZAGEN 
NADEREN, ZIJ WISTEN UIT 
ONDERVINDING, DAT DE 
EROEMDE WOUDLOPER 
EEN ZEER BEHENDIG RUITER 
EN EEN BUITENGEWOON 
GOED SCHUTTER WAS, 
ZIJ MOESTEN WEL VLUCH- 
TEN OM AAN DE 


WIJ ZIJN DRIE 


ACHT VAN ONZE BROEDERS VER: 
LOREN; WIJ MOETEN NU WEL 
NAAR ONS KAMP TERUGKEREN, AN- 


DEZE STRIJD OVERLEVEN MAAR GE- 
DULD, MIJN RODE BROEDERS, GE: 


IN DEZE BUURT 


VLUG OP ZIJN PAARD, EN AL IS 
ZIJN VRIEND TEXAS-JÁCK NOG 
ZO'N GOEDE SCHUTTER, WIJ 
ZULLEN HEN EENS TEN VAL 


HICKOK, EEN VAN DE BEROEMDSTE POUITIEMANNEN 
VAN AMERIKA UIT DIE TĲD, WAS ONDERTUSSEN REEDS 
AANGEKOMEN IN HET STADJE IN HET GEBIED VAN 

DE PAWNIE-INDIANEN. HIJ GING NAAR DE HERBERG 
OM DAAR OP ZIJN VRIEND TEXAS-JACK TE 

WACHTEN EN BESTELDE EEN MAALTIJD. TERWIJL HIJ 
RUSTIG AAN EEN TAFELTJE IN EEN HOEK VAN HET 
LOKAAL ZAT TE ETEN, KWAM EEN TROEPJE 

MANNEN BINNEN 


HÉ, GEEF MIJ ‘NS 


GLAS UMONADE! 


HICKOK KENDE DE MANNEN; 
HET WAREN BERUCHTE 
PAARDENDIEVEN EN IN. 
BREKERS, HUN LEIDER WERD 
BEER GENOEMD, HIJ WAS 
STERKER EN RUWER DAN 
WIE OOK, IEDEREEN IN DE 


JA, UMONADE 1 717 HEB JE, 
ME NIET.GOED VERSTAAN? 

EN DOE HET EEN BEETJE 
VLUG, OF IK ZAL 


DE 


NATUURLIJK, 
MIJNHEER, ZO 
ALS U WI, Ik 
ZAL HEI VOOR U 
INSCHENKEN 


VOOR HEM, DE MANNEN 
HADDEN EEN LANGE RIT 
ACHTER DE RUG OVER DE 


HET STADJE GEKOMEN, 
OM 'S NACHTS IN TE 
BREKEN IN DE BANK, 
EERST GINGEN ZIJ 

NAAR DE HERBERG 

OM IETS TE DRINKEN 
NA DE WARME RIT, 
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JE BENT PRECIES OP TĲD GE- 
KOMEN, BILL, WANT IK HAD 


HOUDEN. HOE BEN JE 


BEER? DAT IS HICKOK; ALS JE VAN ® 
PLAN BENT DE BANK TE BEROVEN, 
MOET JE HEM EERST UIT DE WEG 


TERNEERGESLAGEN EN ONTMOEDIGD, EN BESCHAAMDJHET PAARD VAN TEXAS-JACK WAS GEDOOD] 
OVER HUN NEDERLAAG, REDEN DE INDIANEN. DUS|DOOR EEN PIJL VAN DE BANNOKS, HIJ HAAL 
NAAR HUN KAMP TERUG. ONDERTUSSEN GROETTEN DE| DE DAAROM ZIJN ZADEL EN BOND HET OP DE) 


[RUG VAN WERVELWIND; ACHTER ZIJN VRIEND 

BUFFALO BILL KLOM HIJ TE PAARD OP WERVEL| 
WIND. SAMEN TOGEN ZIJ OP WEG NAAR HET 
PAWNIESGEBIED 


FORD HEEFT MIJ VER. 
TELD, DAT JE WAS UITGE-. 
REDEN OM NAAR ONZE 
OUDE VRIEND HICKOK 
TE GAAN, DAAROM 
BEN IK JE ACHTER 


MIDDEN IN DE PRAIRIE ZOU ONTMOETEN, 
BILLI EN VANAVOND ZIEN WIJ ONZE OUDE 


GAUW EEN GROOT 


MAN HAALDE EEN FLES LIMONADE EN SCHONK EEN GROOT GLAS VOOR 


BEER IN. EEN VAN DE DIEVEN, ROOD OOG, HAD HICKOK GEZIEN EN FLUISTERDE 


BEER IETS TOE. 


ET 


HEB JE HEM GEZIEN, 
JI 


HELPEN HIJ IS GEVAARLIJK. 


MOOI; 
DAT KOMT WEL IN 
ORDE, JIJ GAAT STILLE 
TJES ACHTER HEM STAAN. 
IK LOOP NAAR HEM TOE EN 
GOOI MIJN UMONADE IN 
ZIN GEZICHT, EN DAN 
VAL JIJ HEM MET EEN 

STOEL AAN. 


GN 
bt 
Ì 


A 


Sj 


AVONTUUR 


IN DE NATUUR 


Welgemoed zijn Jan en Theo weer naar de 
houtvesterij getogen, eon schilderachtig 
huisje met witgekalkte muren die schuil- 
gaan achter wild groeiende rozestruiken, 
waarvan de vele knoppen een uitbundige 
bloei beloven, Enkele zware, wijdvertakte 
sparren overschaduwen het rieten dak en 
dromerig raepen er de houtduiven. De jon- 
gens kennen de weg en achter vinden ze 
Dries bezig met zijn bijenkorven. „Zo, 
stropers!” begroet hij hen schertsend. 
„Schijnt de zon weer te lokkend om achter 
de schoolboeken te zitten?” Even praten 
ze nog over de bijen, dan steekt Dries een 
verse pijp op en gaat. het drietal op pad. 
„Straks zal ik jullie nog iets aardigs laten 
zien,” belooft Dries terloops. „Staartmees- 
jesl Ze snappen wel eens een paar bijtjes 
van me, maar dat verhindert niet dat ik ze 
graag zie." En als Jan vraagt waarom die 
vogeltjes zo heten, en lachend zegt dat alle 
mezen tach een staart hebben, zwijgt Dries 
geheimzinnig. Scherp knapt er ander 
Theo's voet een dorre tak en nogmaals 
prent Dries zijn metgezellen in, hoe be- 
langrijk het is je zonder overbodig lawaai 
voort te bewegen. „Wanneer je horen wilt 
wat er om je heen gebeurt, moet je begin- 
nen met zelf geen geluid te maken,” meent 
Dries, die de gewaonte heeft in het veld 
nooit luid te spreken. Met zorg kiezen de 
jongens na deze vermaning van de bos- 


Grillige jeneverbessen … 


„Wanneer je reeën 

meent Ories, „moet je er een ge: 

woonte van maken zonder lawaai 

te lopen. Dorre takken en bia- 
ff, deren dien je dus te vermijden!” 


Man 


wachter de plekken waar ze hun voeten 
veilig kunnen neerzetten, en wanneer ze 
het mastbos uit zijn en voor een heuvel- 
achtig stukje hei staan, wordt hun voor- 
zichtigheid beloond. Zelfbewust troont op 
de helling een reebok en in hei dal snoept 
een welgevormde reegeit van de eikeknop- 
pen. „De bok heeft een kort gewei op. 
„Stangen” heet dat in jagerstermen,” zegt 
Dries, die het niet nodig vindt de dieren 
op te schrikken, en kalm doorloopt. Schet- 
terend klinkt ergens een vogelgeluidje: si, 
si, tjerrer. En juist als Thea zijn best doet 
hem te ontdekken, komt de muzikant ean- 
gefladderd en belandt op een eikestronk. 
Onmiddellijk weet Theo nu wat het is. „Een 
staartmees! Tjonge, wat een lange staart 
heeft dat verenbolletjel" IJverig peutert 
het zwart en witte vogetje (op zijn rug een 
beetje rood) mosdeeltjes los van de knoes. 
tige schors en fladdert in de richting van 
een dichte fijnspar. Wanneer de jongens 
daar een kijkje gaan nemen, wijzen de vo- 
geltjes hun vrijmoedig de weg naar hun 
nest: een ronde klomp van veertjes en 
mos. De aanwezigheid van mensen blijkt 
ze weinig te verontrusten en telkens dra- 
gen ze in hun kleine snavel de bouw- 
materialen aan. „Wanneer hun jonger uit- 
gevlogen zijn," zegt Dries, „kunnen jullie 
het nest eruit nemen en moet je eens 
tellen hoeveel veertjes ze er in verwerkt 
hebben. Het zijn er honderden!” Op de 
terugweg wijst Jan op een vreemd ge- 
vormde struik, wiens warrige stammen in 
een zandhelling geankerd zijn. „Dat is een 
Jeneverbes,” vertelt Dries. „Vooral 's 
nachts kan zijn grillige vorm een ver- 
dwaald mens parten spelen, en veel spook- 
verhalen zuilen door die struik ontstaan 
zijn. De Latijnse naam ervan is juniperus. 
De blauwe bessen ervan worden gebruikt 
bij de bereiding van een alcoholhoudende 
drank, de naam werd verbasterd tot jenever 
en de struik kreeg de naam jeneverbes,” 


door 
Hans Schipperus 


an de rand van een uitgestrekt 
Ä bos ergensÍn het noorden woon- 
de lang geleden een houthakker 
met zijn vrouw. Docusen Trudi heette 
dat echtpaar. De man moest hard wer- 
ken voor de kost en verdiende toch 
maar een schamel loon. Zijn armoedig 
huisje bevatte maar twee kamertjes, 
die slechts van de noodzakelijkste 
meubels voorzien waren. 

Dagelijks, behalve ’s Zondags, trok 

jj diep het bos 1, waar hij zich bezig- 
hield met bomen kappen. De stam. 
men zaagde hij in stukken en de stuk- 
ken hakte hij in kleinere stukken. Het 
gehakte hout recd hij op een hand- 
wagen naar zijn baas in het naaste 
dorp. 

Geen wonder, dat Docus ’s avonds 
erg moe was en na thuiskomst dikwijls 
op zijn stoel in slaap viel. En daarbij 
had hij nog met een ernstig ongemak 
te kampen. De goede man werd ge- 
plaagd door rheumatiek. De pijn be- 
lemmerde zijn bewegingen. „Au, au!” 
schreeuwde hij meer dan cens, wan- 
neer het leek alsof een scherpe naald 
hem m de knieën of in de ellebogen 
prikte. …. 

Op een ochtend nam onze vriend iet- 
wat somber gestemd afscheit 
zijn vrouw. „Nee, Trudi,” zei hi 
zware werk kan ik niet langer vol- 
houden. Ik wordt er te oud voor. En 
dan die pijn er nog bij. …. 

„Kom, kom, Docus,” troostte zijn 
eega hem, „zo oud ben je nog mict. Pas 
zesenvijftig. En als je trouw je medi- 
cijn blijft innemen, word je misschien 
wel weer gauw beter, Houd er de moed 
maar in...” 

„Jij hebt makkelijk praten,” morde 
haar echtvriend. „Jij kunt fijn thuis- 
blijven. Maar ilk moet er door weren 
wind op uit. Enfin, ik zit nu eenmaal 
mm dit schuitje. Goededag, vrouw, tot 
vanavond. 

Met de bijl onder zijn arm toog Docus 
boswaarts. Na een half uur lopen had 
hij zijn bestemming bereikt, Van twee 
omgehakte eiken moest hij eerst de 
wortels nog wat weghakken. Nauwe- 
lijks met dat karwei begonnen, stootte 
hij plotseling cp iets hards. Zou dat 
een keisteen zijn ?Stil eens! t Is ijzer! 
Docus groef met beide handen, tot zijn 
vingers er blauw van werden. en tilde 
emdelijk een roestig kistje omhoog. 
Een even roestige sleutel stak warem- 
pel nog in het slot. 
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het kistje was leeg. Nee, toch met: op de bodem lag 
een vergeelde enveloppe. 


Docus ging op zijn gemak op zijn 
hurken zitten om zijn vondst wat 
nauwkeuriger te bekijken. Als het slot 
nu maar niet defect was. Docus pro- 
beerde de sleutel, draaide, draaide en 
ja, hoor: hartverscheurend piepend 
sprong het slot open. Haastig tilde de 
man het deksel op. O spijt, het kistje 
was leeg. Nee, toch niet: op de bodem 
lag een vergeelde enveloppe. 

Brandend van nieuwsgierigheid zette 
Docus er zakmes in en haalde er 
een ring uit. Ook nog een papiertje. 
Daar stond wat op. Docus las: 

„Deze ring is een toverring. De vin- 
der of een van zijn huisgenoten mag 
een wens uitspreken, die onmiddellijk 
in vervulling zal gaan. Later nóg een 
wens, daarna nóg een en dan nóg een. 
Na vier wensen is de toverkracht ver- 
broken...” 

De houthakker kon zijn ogen niet 
geloven. Waakte hij of droomde hij ? 
Wel tenmaal tas hij de tekst over. Vier 
wensen. Sapperloot nog toe. 

Behoedzaam stopte hij de ring en 
het papier weer in de enveloppe en 


deponeerde deze weer in het kistje, 
dat hij zolang aan de voet van een 
dikke eik op het mos zette. Toen ging 
hij aan de slag. De arbeid vlotte echter 
niet zo best. 

Zo vlug als zijn stramme benen het 
toelieten, repte hij zich die middag met 
zijn vondst naar huis. Wat zou zijn 
vrouw opkijken, als hij haar het grote 
nieuws zou vertellen. Die zou misschien 
direct een nieuwe hoed of een nieuwe 
mantel willen hebben. 

Met de hand nog aan de klink van 
de deur begon hij al over zijn avon- 
tuur, dat in geuren en kleuren aan 
Trudi werd medegedeeld. 

Het echtpaar besloot tenslotte eens 
rustig over de wensen te prakkezeren. 
Het kistje met de kostbare inhoud 
werd voorlopig op een veilige plaats 
geborgen. 

Na verloop van enkele weken had de 
heer des huizes zijn eerste keus ge- 
maakt. Hij zou om een goede gezond- 
heid vragen. Dat leek hem het ver- 
standigst. Vrouwlief was het daar 
roerend mee eens. 


„Hè, ik wou dat ik mij weer hele- 
maal fit voelde,” zuchtte hij op een 
morgen, toen de pijn hem bijna belette 
uit bed te komen. 

En plotseling scheen het, alsof er 
nieuw bloed door zijn aderen vloeide. 
Alle smart was geweken. Hij maakte 
een luchtsprong van blijdschap. 

Trudi was niet minder verheugd. 
„Nee, maar,” juichte zij, „wat ben jij 
veranderd. Ik ken je haast niet meer 
terug. Je lijkt wel een jongen van 
twintig” Meteen dansten zij samen 
zo wild de kamer rond, dat de pulletjes 
op de kast er van trilden. 

Andermaal verliepen cr enkele 
weken. Over de tweede wens waren 
de meningen verdeeld. „Als wij eens 
een hoop goud vroegen, dan waren wij 
voor altijd uit de zorgen,” meendede 
man. „Ik zou liever jong en mooi zijn, 
dat zou ik veel heerlijker vinden,’ 
opperde de vrouw. 

„Wij zullen met de tweede wens nog 
even wachten,” besliste tenslotte de 
man. „Overijling schaadt” 

Een dag of wat daarna zaten beiden 
aan de dis. Trudi had een smakelijk 
maal bereid: aardappelen, snijbonen 
en een karbonaadje. Want Docus ver- 
jaarde. Net begonnen zij te eten, toen 
Truda bemerkte, dat de kruiden ont- 
braken. O, o, ilk wou, dat ik maar wat 
peper in huis had,” zei ze spijtig. Die 
maakt karbonade nóg lekkerder. Jam- 
mer, dat ik verleden week vergeten 
ben een busje bij de kruidenier te 


Deze professor heeft negen punten 
op het bord gezet. Met een krijtje is 
hij nu van de ene punt naar de andere 
gegaan en heeft zonder het krijtje van 
het bord op te lichten in vijf rechte 
lijnen alle punten geraakt. 

„Kijk,” zei hij tegen de leerlingen, 
ijt lijnen zijn er nodig om alle 
punten te raken, indien men het krijt 
niet oplicht, dus onafgebroken de 
lijnen zet.” 

Toen stak een van de leerlingen zijn 
vanger op en zei: ‚Nee, professor — 
dat kan ook met vier lijnen gedaan 
worden!” 

„Vier lijnen?” vroeg de professor. 
„En zonder het krijt of het potlood 
op te lichten ? Nee, dat kan niet!” 
„Toch wel” hield de leerling vol. 
Hij stapte naar voren, nam het krijtje 
en. . inderdaad! Zonder het krijt ook 
maar een ogenblik van het bord te 
halen en zonder twee keer over dezelfde 
lijn heen te gaan, wist hij met vier 
rechte lijnen alle negen punten te 
raken. 

Het was knap gevonden en de vraag 
is nu: Wie van jullie ziet kans hetzelfde 


bestellen.” En plots stond het zowaar 
op tafel. 

Toen werd Docus verschrikkelijk 
boos. „Stommerd, die je bent!” voer hij 
uit. „Hoe kom je er in ’s hemelsnaam 
toe om zó een onbenullige, onnozele, 
miserabele wens uit te spreken? Ik 
wou dat je zat, waar de peper groeit!” 

Maar nu was Docus toch nog dom- 
mer geweest dan zijn vrouw. Want nu 
zat hij moederziel alleen achter zijn 
intussen koud geworden avondmaal. 
En dat nog wel op z'n verjaardag. Van 
hartzeer kon hij geen hap meer door 
de keel krijgen. Rouwmoedig slocg 
hij zich voor het voorhoofd. „Waar 
zou Trudi nu zijn ?” peinsde hij. „Mis- 
schien wel in Amerika. Of in China. 
Of in Japan.” 

Dat de peper voornamelijk van het 
eiland Sumatra komt, wist hij blijk- 
baar zo precies niet. 

„0,0, 0,” piekerde hij verder, „wat 
heb ik gedaan ? Nooit meer zal ik mijn 
lieve Trudi terugzien.” 

Verdrietig ruimde hij de tafel af, 
waste de vaat, om vervolgens in zijn 
leuustoel het gebeurde nog eens aan de 
geest te laten voorbijgaan... Maar 
wacht eens. Hij had toch nog één 
wens ver. Dat was waar ook. Daar 
had hij in zijn balorigheid niet aan 
gedacht. 

„Toverring, ik wens mijn vrouwtje 
terug,” zei met lichtelijk bevende 
stem de eenzame houthakker. En, o 
wonder, een seconde later zat zij weer 


op haar vertrouwde plek bij het haard- 
vuur. Het weerzien was ontroerend, 
ofschoon de afwezigheid nog geen 
halve dag had geduurd. 

„Ik ben wat driftig geweest,” ver- 
ontschuldigde de man zich. „Maar 
‘het leed is nu geleden.” 

Trudi kon zich van haar verro reis 
naar het vreemde land niets anders 
herinneren, dan dat zij bruine mensen 
in een grote tuin bezig had gezien 
met zwarte bolletjes te plukken van 
donkergroene struiken 


Nu was de ring zijn toverkracht 
kwijt, Maar toch werd hij zuinig be- 
waard. Want hij had geluk gebracht, 
al had de vinder dan ook de kans ge- 
mist in één slag schatrijk te worden. 
En het was nog maar de vraag of dat 
hem gelukkig had gemaakt. 

Dank zij de ring genoot Docus 
nu een uitstekende gezondheid: van 
hoger waarde dan geld en goed. Hij 
was nu beter tot werken in staat, 
zeer tot tevredenheid van zijn baas, 
die hem weldra tot meesterknecht aan- 
stelde. Een aanstelling die met een 
flinke loonsverhoging gepaard ging. 
Docus kon spoedig van de opgespaar- 
de duiten een mooier huis bouwen en 
solide meubels kopen. Hij en zijn vrouw 
waren nu volmaakt tevreden. 

„Gezondheid is toch maar de groot- 
ste schat,” zei Docus vaak. Hetgeen 
zijn gade dan met een bevestigend 
knikje beaamde. 


ER EN 
EVEN GOED NADENKEN! 


te doen, wat die pientere leerling gedaan heeft? Maar denk er aan: het 
potlood mag nief van het papier worden gehaald en de vier lijnen 
moeten aan één stuk door worden neergezet. Het kan! 

Volgende week zullen we aangeven hoe het gedaan moet worden. 
Veel succes. 


WAT KAN DAT ZIJN? 


1. Deze sleutel wordt dagelijks gebruikt, doch past op geen enkel slot, 
Welke sleutel is dat? ij 

2. Wat moet een man kennen die aan een hond kunstjes gaat leren? 

3. Aan wie of wat geeft men altijd antwoord, zonder dat er om ge- 
vraagd wordt? 


3. Het is een lange en opwindende 

achtervolging. Het zijden dekkleed valt 

van het vluchtende paard af, doch 

Tommie ziet het niet. Het paard van 

de burgemeester vindt het een leuk 

spelletje en loopt vrolijk van links naar 
rechts. 


L. De burgemeester is jarig en hij gaat 
een feestrit door Speelgoedland maken. 
De knecht spant de paarden voor de 
vergulde koets, maar juist op het 
moment dat Tommie de soldaat en 
Dollie aankomen, loopt een der koets. 


&, Dan weet Tommie naast het vluch» 
tende paardje te komen en met een 
handige sprong wipt hij van Batty over 
op het burgemeesterspaard, dat er niets 
van begrijpt. Dat hollen en rennen vond 
hij wel leuk, maar dit was iets anders. 


2. Het paard springt over de heg en 

rent de weide in. Tommie ziet dat. Hij 

geeft zijn paard de sporen en roept: 

„Maak u maar niet ongerust, burger 

meester. Ik zal hem wel vangen!” En 

als een pijl gaat Batty het paard 
achterna. 


5, Tommie blijft natuurlijk op de rug 

van het gevangen paardje zitten. Hij 

kan van Batty op aan! Die volgt hem 

overal, maar zodra de vluchteling zich 

weer vrij voelt, gaat hij er weer van 

door. Als hij aankomt, staat de stal» 
knecht al te wachten. 


6. De burgemeester is wat blij, dat hij 
zijn paard terug heeft. „Maar waar is 
mijn mooie dekkleed?” roept hij uit. 
,O, lieve help,” zegt Tommie, „dat is 
er natuurlijk afgevallen!” Er is geen tijd 
lom een nieuwe te halen en daarom geeft 
Dollie haar cape. 


7. Nu is alles weldra in orde en staan 
de paarden netjes ingespannen. „Maar 
als jij geen cape om hebt, dan vat je 
kou!” zegt de burgemeester. ‚Nu je mij 
zo prachtig geholpen hebt, help ik jou 
en nu mag jij bij mij in de koets komen!” 


8. En Dollie is maar wat gelukkig met 

dat voorstel! Maar ook Tommie wordt 

door de burgemeester niet vergeten. 

Als beloning voor het terughalen van 

het paard mag hij de feestrit van de 

burgemeester openen en met Satty 
voorop rijden! 


VIKKIE VINNIG EN HAAR VRIENDINNETJE MORA ZIJN TWEE KLEINE 

DANSERESJES, DIE OVERAL IN DE SCHOUWBURGEN DANSVOORSTEL- 

LINGEN GEVEN OP EEN MORGEN WORDEN ZIJ WAKKER DOOR HULP- 

GEROEP: ZIJ RENNEN NAAR BUITEN EN ZIEN DAAR EEN JONGEN OP 
EEN PONNIE, DIE OP KOL Is GESLAGEN 


HET KLEINE JONGETJE BLIJFT MAAR OM HULP ROEPEN. VIKKIE GAAT 

MIDDEN OP DE WEG STAAN, ZIJ WIL PROBEREN, OF ZIJ DE TEUGEL 

VAN KET PAARDJE KAN GRIJPEN. MORA KIJKT ANGSTIG TOE, ZIJ IS 

BANG, DAT VIKKIE EEN ONGELUK ZAL KRIJGEN. MAAR VIKKIE BEGRIJPT 
WEL, DAT ZIJ HET WAGEN MOET 


MIJN PAARDJE HEET TWINK, 
IK MAG HEM BERIJDEN IN 


OP HET OGENBLIK DAT HET PAARDJE VOORBIJ DRAAFT, NEEMT VIKKIE 

EEN FLINKE SPRONG EN STEEKT HAAR HAND UIT NAAR DE PONNIE. EN 

GELUKKIG! ZIJ KRIJGT DE TEUGEL TE PAKKEN. ZIJ LAAT NIET MEER 

LOS EN HET PAARDJE BLIJFT VERBAASD STAAN. DE JONGEN BEDANKT 
HAAR HEEL HARTELIJK 


MORA VRAAGT, WAAROM DE PONNIE OP HOL IS GESLAGEN, EN DE 
JONGEN VERTELT, DAT ZIJN PAARDJE WAARSCHIJNLIJK GESCHROKKEN 
IS VAN EEN TREIN, DIE VOORBIJ REED. HIJ VERTELT VERDER, DAT HIJ 
PETER HEET; ZIJN VADER IS DIRECTEUR VAN EEN CIRCUS, DAT DAAR 
IN DE OMGEVING STAAT. HIJ TREEDT ZELF OOK OP IN HET CIRCUS 


fl Ve 


Ven zo, Al 
B VIKKIEL J 


PETER'S VADER VRAAGT OF VIKKIE WEL EENS PAARDGEREDEN 
HEEFT, EN ZIJ VERTELT DAT ZIJ HET HEEL DIKWIJLS GEDAAN HEEFT. 
PETER SPRINGT UIT HET ZADEL EN HU GAAT VIKKIE RIJDEN. 
MAAR ZIJ GAAT NIET IN HET ZADEL ZITTEN, ZIJ SPRINGT 
BOVEN OP DE RUG VAN DE PONNIE. EN ZO RIJDT ZIJ IN HET ROND 


PETER BLIJFT OP TWINK ZITTEN; HET PAARDJE IS WEL RUSTIG GE- 

WORDEN, MAAR VIKKIE HOUDT TOCH DE TEUGEL VAST. MET Z'N ALLEN 

WANDELEN ZIJ NAAR KET CIRCUS VAN PETER'S VADER EN PETER 

VERTELT DADELIJK WAT ER GEBEURD IS. ZIJN VADER BEDANKT VIKKIE 
VOOR HAAR DAPPERHEID EN HAAR HULP 


Kon, sroes, SE 
LAAT MAAR ZIEN 
„WAT JE KUNT 


PETER'S VADER HEEFT HEN EEN OGENBLIKJE ALLEEN GELATEN; HIJ 
KOMT NU TERUG, EN HIJ HEEFT EEN LEUKE HOND MEEGENOMEN, HIJ HEET 
BROES. ‚NU MOETEN JULLIE EENS GOED OPLETTEN, BROES KENT HEEL 
AARDIGE KUNSTJES” HIJ GEEFT HET HONDJE EEN TEKEN EN BROES 
KOMT OP ZIJN ACHTERPOTEN NAAR VIKKIE EN MORA GEWANDELD 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist. Tijdens een hevige sneeuwstorm 
verliezen zij beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd 
van hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs. Des morgens is Vitalis 
doodgevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat 
gezin zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt 
de tuinder geldzorgen en wordt in de gevangnis gezet. Zijn kinderen worden bij 
familieleden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Remi gaat 
naar Truyère, waar Alex, een zoon van Acquin, mijnwerker is.” Als hij Alex vervangt, 
maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld 
afgesloten. Met grote moeite worden ze gered. Dan trekken ze verder en gaan een koe 
kopen voor moeder Barberin. Ze komen na enkele wederwaardigheden inderdaad bij 
haar en geven haar het dier. Dan deelt moeder Barberin Remi mee, dat hij familie 
heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs om Barberin te vragen waar Remi 

familie woont Barberin is echter gestorven en dan gaat Remi naar de gevangenis. Hi 
wil vader Acquin om raad vragen. Uit een nagelaten brief van Barberin blijkt dan, 
dat een deurwaarder in Londen over inlichtingen beschikt betreffende Remis familie. 
De jongens gaan dan naar Engeland en de deurwaarder brengt hen naar een adres 
in een verdachte buurt. De mensen die als Remis ouders worden aangewezen, blijken 

diefachtige kermisreizigers te zijn. 


Kk REKER WR ERR BR WH 


O, neen!” 
„Waarom niet ?” 

„Omdat ik het misschien mis 
heb.” 

„Wat zou dat 2” 

‚Het zou te gek wezen, als ik het 
mis had. En men moet zich niet blij 
maken met een dooie mus. We hadden 
ons ook blij gemaakt met de naam 
Bethnal-Green, omdat we meenden 
daar veel „green”’ (groen) en bomen 
te zullen aantreffen. En wat vonden 
we hier? Een modderpoel!” 

Ik ging er niet verder op in, want ik 
had er ook mijn mening over en dic 
was misschien nog onwaarschijnlijker 
dan die van Mathieu. Daarom wou ik 
mijn mening ook niet graag bekend- 
maken. 
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E wil je mij je mening vertellen ?” 


We moesten dus voorlopig maar af- 
wachten en doorgaan met heen en 
weer door Londen te trekken; want 
wij hadden geen vaste wijk, zoals 
sommige bevoorrechte muzikanten, 
die op een bepaald soort publiek 
beslag leggen. Wij waren nog maar 
kinderen en nieuwelingen en wij 
moesten altijd wijken voor grotere 
gezelschappen, die meer praatjes 
hadden dan wij. Het gebeurde vaak, 
dat als wij onze mooiste stukken ge- 
speeld hadden en klaarstonden om geld 
op te halen, we plaats moesten maken 
voor een club van die grote Schotse 
muzikanten, met blote knieën, met 
plooirokjes en Schotse mantels aan en 
met een muts met pluim op het hoofd. 
Als wij hun doedelzakkenmuziek 
hoorden komen, gingen wij er meteen 


Vrij naar bet prachtige verbaal van Hector Malot 
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vandoor; want die maakten zoveel 
lawaai, dat Mathieu er zelfs met zijn 
hoorn niet tegenop kon. Ook waren 
we bang van de negerzangers. Dat 
waren namaak-negers, die zich heel 
gek aankleedden met zwaluwstaart- 
slipjassen en met extra-hoge boorden, 
die om hun hoofd zaten als een vel 
wit papier om een boeket bloemen. 
Van die kerels waren we nog banger 
dan van de Schotten; en als we ze 
zagen komen, hielden wij op en gingen 
weg of we wachtten, tot zij met hun 
lawaai klaar waren. 

Op zekere dag stonden we weer 
naar zo’n stelletje te kijken, toen ik 
zag, dat een van de negers grimassen 
maakte tegen Mathieu. Ik dacht, dat 
hij dat deed om met ons te spotten 
en het publiek te amuseren, maar 
tot mijn grote verwondering groet- 
te Mathieu hem vriendschappelijk 
terug. 

„Ken jij die kerel 2” vroeg ik. 

„Dat is Bob.” 

„Welke Bob 2” 

‚Mijn vriend Bob van het circus 
Gassot. Hij was een van de twee 
clowns, over wie ik je gesproken heb. 
* Is van hém, dat ik Engels geleerd 
heb.” 

„Had je hem eerst niet herkend 2” 

„Dat is warempel geen wonder! Bij 
Gassot smeerde hij zijn hoofd in met 
meel, en nu heeft hij het met schoen- 
smeer gedaan.” 

Toen de negerzangers klaar waren, 
kwam Bob naar ons toe en aan de 
manier, waarop hij Mathieu begroette, 
zag ik, hoe bemind mijn kameraad 
zich gemaakt had. Een eigen broer 
kon niet blijder geweest zijn dan deze 
vroegere clown, nu hij Mathieu terug- 
zag. Hij vertelde, dat hij wegens de 
moeilijke tijdsomstandigheden genood- 


zaakt was om als straatmuzikant op 
te treden. 

Maar ze konden nu niet lang praten. 
Hij ging zijn troep achterna en wij 
trokken naar een wijk, waar zij niet 
komen zouden. Mathieu en Bob 
spraken af, waar ze elkaar de volgende 
Zondag zouden treffen om elkaar te 
vertellen, wat ze sinds hun scheiding 
hadden beleefd. Door zijn vriendschap 
voor Mathieu was Bob ook heel aardig 
tegen mij en al spoedig was hij voor 
ons een vriend, die door zijn onder- 
vinding en door zijn goede raad ons 
het leven in Londen veel gemakkelijker 
maakte dan het tot nu toe geweest 
was. 

Hij werd ook goede maatjes met 
Cappi’ en hij zei ons weleens een 
beetje afgunstig, dat hij gauw rijk 
zou wezen, als hij zo'n hond had. 

Meermalen stelde hij ons voor om 
met hém samen te werken; maar mij 
kon hij zover niet krijgen. Ik wou mijn 
familie niet verlaten om naar Frank- 
rijk te gaan, maar ik voelde er nog 
veel minder voor om met Bob heel 
Engeland door te trekken. 

Dat muziek maken in de nachten 
voor Kerstmis moest wel heel aardig 
wezen voor de mensen, die er te bed 
onder een warme deken of een dik 
dekbed naar konden luisteren, maar 
voor ons was dat minder aangenaam. 
Op straat misten wij deken en dekbed. 
Wij moesten spelen, al waren onze 
vingers stijf van de kou, Er waren 
nachten, waarin de mist door onze 
kleren drong; maar er waren ook 
heldere nachten, waarin de noorden- 
wind ons tot op het gebeente ver- 
kleumde. Zachte en milde nachten 
kwamen rond Kerstmis niet voor. Die 
tijd was voor ons wreed en hard en 
toch sloegen wij, gedurende drie 
weken, geen enkele nacht over en 
iedere nacht was ons laatste woord, 
voor we naar huis gingen: 

„Dames en heren, goedenacht en 
prettig Kersteestl” 


De heer James Milligan was in de 
weken van onze nachtarbeid niet 
verschenen; tenminste, wij zagen hem 
niet. Na Kerstmis moesten we weer 
overdag op stap, dus werd de kans 
om hem te treffen voor ons minder; en 
we stelden onze hoop op de Zondagen. 
We bleven er op die dagen vaak expres 
voor thuis en offerden er onze ont- 
spanning en de vrije dag voor op. We 
moesten altijd maar wachten. 

Zonder alles te vertellen, waarover 
we ons zorgen maakten, had Mathieu 
al eens aan Bob gevraagd, of hij geen 
middel wist om aan het adres te 
komen van een zekere mevrouw 
Milligan, die een lamme zoon had; of 
anders het adres van de heer James 
Milligan. Maar Bob had. geantwoord, 
dat er zoveel mensen van die naam 
waren, Daarom moest hij eerst weten, 


welke mevrouw Milligan wij bedoelden 
en ook, welk ambt of welke maat- 
schappelijke positie die James Milligan 
bekleedde. 

Dat die naam zoveel voorkwam, 
daar hadden we niet aan gedacht. 
Voor ons bestond er maar één me- 
vrouw Milligan, die de moeder was 
van Arthur, en wij kenden maar één 
James Milligan, die de oom van 
Arthur was. Op die manier kwamen 
we ook niet verder. Toen begon 
Mathieu weer te zaniken, dat we naar 
Frankrijk terug moesten. 

„Wil jij dan het zoeken naar 
mevrouw Milligan opgeven ?” 

„Absoluut niet, maar het is toch niet 
zeker, dat zij nog in Engeland is?” 

„'t Is ook niet zeker, dat ze in 
Frankrijk is” 


Toen de negerzangers hlaar waren, kwam Bob. naar ons 
toe en aan de manier, waarop hij Mathieu begroette, zag 
ik, hoe bemind mijn kameraad zich gemaakt had. 


„Dat lijkt me zeer waarschijnlijk. 
Omdat Arthur zo ziek geweest is, zal 
zijn moeder hem wel naar een land 
gebracht hebben, waar het klimaat 
beter is voor zijn herstel.” 

„Ja, maar Frankrijk is het enige 
land niet met een gezond klimaat.” 

„In Frankrijk is Arthur al een keer 
genezen; daarom moet zijn moeder 
hem wel opnieuw naar Frankrijk 
gebracht hebben, Overigens acht ik 
het beter, dat jij hier niet blijft. Je 
moet hier weg.” 

Tk durfde aan Mathieu niet vragen, 
waarom ik hier vandaan moest; want 
ik was bang, dat hij iets zou ant- 
woorden, dat ik beslist niet wou 
horen. 

„Ik ben bang!” ging Mathieu 
verder. „Laten we weggaan! Je zult 
zien, dat ons van- 
daag of morgen een 
ongeluk overkomt. 
Toe, laten we ver- 
trekken.” 

Maar ofschoon de 
houding van mijn 
familie tegenover 
mij niet veranderd 
was; ofschoon mijn 
grootvader nog 
steeds naar me 
spuwde; ofschoon 
mijn vader me al- 
leen maar comman- 
deerde; ofschoon 
mijn moeder me 
niet eens aankeek 
en mijn broers en 
Annie alles deden, 
wat ze konden, om 
mij het leven zuur 
te maken, kon iker 
toch steeds maar 
niet toe besluiten 
om de raad van 
Mathieu op te vol- 
gen. 

De tijd verliep 
langzaam, erg lang- 
zaam, maar einde- 
lijk kwam toch de 
dag, dat de familie 
Londen moest ver- 
laten om de jaar- 
lijkse rondreis door 
Engeland te gaan 
maken. 

De twee wagens 
waren opnieuw. ge- 
schilderd; en men 
had ze volgeladen 
met allerlei koop- 
waar, die men in 
het mooie seizoen 
aan de man hoopte 
te brengen. Er wa- 
ren cen massa arti- 
kelen en je snapte 
niet, hoe ze dat alle- 
maal in die wagens 
kregen. Jezag: stof- 
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fen, tricotgoederen, mutsen, halsdoe- 
ken, zakdoeken, kousen, onderbroeken, 
vesten, knopen, katoen, naaigaren, 
breiwol, naalden, scharen, scheer- 
messen, oorbellen, ringen, zeep, zalf, 
schoensmeer, slijpstenen, poeders voor 
zieke paarden en honden, vlekken- 
water, kiespijndruppels, ‘haargroei- 
middelen, haarverf enzovoort enzo- 
voort. 

Balen vol werden er uit de kelder 
gehaald met artikelen, die niet recht- 
aangevoerd waren uit de 
magazijnen, waar men ze verkocht. 
Toen de wagens vol waren, werden er 
paarden gekocht; waar en hoe, dat 
weet ik niet, maar we zagen ze komen 
en alles was voor het vertrek gerced. 

En Mathieu en ik, wat zouden wij 
moeten doen? Grootvader zou niet 
meegaan; zouden wij misschien bij 
hem moeten blijven ? 

Mijn vader vond zeker, dat wij met 
onze viool en onze harp goed ver- 
dienden; en daarom deelde hij ons 
op de avond voor het vertrek mee, 
dat wij als muzikanten mee op reis 
moesten. 

„Laten wij naar Frankrijk terug- 
gaan,” zei Mathieu, „en de eerste de 
beste gelegenheid die zich voordoet, 
aangrijpen om te vluchten.” 

„Waarom wil jij de reis 
Engeland niet meemaken ?” 

„Ik zeg je, dat we een ongeluk 
zullen krijgen. 

„We hebben toch kans om mevrouw 
Milligan in Engeland te vinden.” 

„ik denk, dat we daar in Frankrijk 
meer kans op hebben.” 

„Laten we het toch maar in 
Engeland proberen. Dan kunnen we 
later wel verder zien.” 

„Weet je, wat jij verdient 2” 

„Neen ?” 

„Dat ik je in de steek laat en alleen 
naar Frankrijk terugkeer.” 

„Daar heb je gelijk in en ik raad 
je aan om dat te doen. Ik weet heel 
goed, dat ik het recht niet heb om 
jou tegen te houden. Ga dus maar, 
dan kun jij Lies bezoeken en haar 
zeggen.” 

„Dan zou ik haar zeggen, dat jij zo 
dom en slecht bent te durven denken, 
dat ile jou in je ongeluk zou verlaten. 
Want ‘ongelukkig ben je, heel erg 
ongelukkig! Waaraan heb ik het 
verdiend, dat jij zo iets van mij denkt ? 
Wat voor verk s heb ik je dan 
gedaan? Zeg op! Toch niets, hè? Nou, 
vooruit dan maar, we gaan mee!” 

We trokken dus mee langs de grote 
wegen, maar nu was ik niet vrij om 
te gaan, waarheen ik wou. Toch was 
ik blij, dat we Londen uitgingen en 
dat we voorlopig het plein van de 
rode leeuw en het luik in de schuur 
miet meer zouden zien. 

We liepen achter de wagens aan en 
in plaats van de stinkende, ongezonde 
uitwaseming van Bethmal-Green sno- 
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door 


ven we de gezonde, zuivere buiten- 
lucht op. 

Reeds op desdag van ons vertrek 
zag ik, hoe het toeging bij de verkoop 
van de goederen, die zo weinig gekost 
hadden. We waren in een flink dorp 
aangekomen en onze wagens werden 
op het grote plein geparkeerd. De 
ijkanten van de wagens bestonden 
uit luiken en deze werden omlaag- 
geklapt, zodat de koopwaar voor het 

ieuwsgierige publiek zichtbaar was. 
n, ‘dames en 
naar de prijzen!” 


heren, 
schreeuwde mijn vader. „Zo laag zie 
je ze nergens. Omdat ik de goederen 
nooit betaal, kan ik ze zo goedkoop 
geven. Want ik verkoop ze niet, ik 
geef ze weg. Ziet de prijzen! Ziet de 


kijkt 


prijzen 

Mensen, die de prij 
hadden, hoorde ik zeggen 

„Dat moet wel gestolen goed wezen !”* 

„Ja, hij zegt het zelf.” 

Mijn hoofd werd rood van schaamte 
en als die mensen naar mij gekeken 
hadden, dan zouden ze gemerkt 
hebben, dat hun mening juist was. 
Gelukkig keken ze mijn kant niet uit, 
maar Mathieu wel; en 's avonds begon 
hij er over. 

„Zul jij die schande wel 
kunnen verdragen 2” 

„Praat er maar niet over, anders 
maak je me nog meer beschaamd en 
voel ik de schande nog erger.” 

„Dat is mijn bedoeling niet. Ik wil, 
dat we naar Frankrijk gaan. Ik heb 
je al zo vaak gezegd, dat er on- 
gelukken gaan gebeuren. Dat houd ik 
vol en ik voel, dat het niet lang meer 
zal duren. Vandaag of morgen zal een 
of andere politieagent weleens willen 
weten, hoe de heer Driscoll zijn 
goederen zo goedkoop kan geven. Dat 
kun je toch wel begrijpen? En wat 
gebeurt er dan?” 

„Mathieu, houd op!" 

„Omdat jij niets anders zien wilt, 
moet ik wel voor jou mee kijken. Dan 
zullen we allemaal gearresteerd wor- 
den; allemaal, zelfs jij en ik, die 
niets gedaan hebben. Hoe moeten wi 
ons dan verdedigen? Wij eten toch 
ook mee van het brood, dat met 
de gestolen koopwaar verdiend 
wordt 2” 

Die gedachte was nog nooit bij mij 
opgekomen en die trof me als een 
hamerslag op mijn hoofd. 

„Maar wij verdienen toch eerlijk 
onze boterham?” zei ìk om me te 
verdedigen tegen deze beschuldiging. 
Dat is wel zo,” zei Mathieu, „maar 
wij doen samen met lui, die hun brood 
niet eerlijk verdienen, Zó zal men de 
zaak bekijken en niet anders. Wij 
zullen evengoed veroordeeld worden 
als die anderen. Ik zou het verschrik- 
kelijk vinden om veroordeeldte worden 
als dief, maar ik zou het nog veel 
erger vinden, als jij veroordeeld werd. 


n bekeken 


lang 


Ik ben maar een arme drommel en dat 
zal ik altijd blijven. Maar als jij je 
familie, je echte familie, gevonden 
zult hebben, wat zal het voor die 
mensen dan verdrietig en voor jou 
een schande wezen, als je veroordeeld 
geweest bent. En daarbij, als wij in 
de gevangenis zitten, hoe moeten we 
dan naar jouw familie zoeken en hoe 
kunnen we dan aan mevrouw Milligan 
vertellen, wat James Milligan tegen 
Arthur van plan is? Laten: we daarom 
vluchten, nu het nog kán 
a jij dan” 

„Jij zegt altijd dezelfde stommiteit! 
Wij vluchten samen of we gaan 
samen de gevangenis in. En als we 
daar zitten — en dat duurt niet lang 
meer — dan zul jij de verantwoording 
dragen, dat je mij meegesleept hebt, 
en reken maar, -dat het je zwaar zal 
vallen. En als je nou nog nuttig was 
voor die lui, bij wie je zo hardnekkig 
blijven wilt, dan zou ik je koppigheid 
kunnen begrijpen, dan zou ik dat mooi 
vinden. Maar ze kunnen jou best 

sen, Vroeger hadden ze een goed 
an zonder jou; in de toekomst 
zullen ze dat zonder jou ook hebben. 
Laten we daarom zo gauw mogelijk 
vertrekken.” 

„Geef me nog enkele dagen tijd om 
me te bedenken. Dan zal ik een 
besluit nemen” 3 

„Wacht niet te lang! Het monster 
van het sprookje. rook mensenvlees. 
Ik ruik het naderend gevaar.” 

Nog nooit hadden de woorden, de 
redeneringen en de smekingen van 
Matlneu me zo erg aangegrepen als 
nu; en ìk moest toegeven, dat mijn 
besluiteloosheid laf was en dat ik 
partij moest kiezen en weten wat ik 
wilde. 

Door de omstandigheden werd ik 
gedwongen te doen, wat ik uit mezelf 
niet durfde. 

Er waren al verscheidene weken 
verlopen sinds ons vertrek uit Londen 
en we bevonden ons in een stad, waar 
wedrennen gehouden werden. 

In Engeland zijn de wedrennen voor 
paarden een volksfeest voor de hele 
streek en het zijn heus niet alleen 
paarden, waarnaar men komt kijken. 
Op het terrem bij de renbaan komen 
al dagen tevoren kunstenmakers, 
zigeuners en marskramers, die daar 
cen soort kermis houden. Wij hadden 
ons gehaast om op die kermis een 
standplaats in te nemen; Mathieu en 
ik als muzikanten en de familie 
Driscoll als kooplui, 

Maar in plaats van naar het terrein 
te gaan bleef mijn vader in de stad 
zelf. Hij dacht zeker zo beter zaken 
te kunnen deen. We waren nogal 
vroeg aangekomen en Mathieu en ik 
hoefden niet mee te helpen bij het 
uitstallen van de koopwaar. Daarom 
gingen wij eens op het feestterrein 
kijken, waar veel tenten opgericht 


We liepen achter de 
wagens aan en in 
plaats van de stin- 
kende, ongezonde uit- 
waseming van Beth 
nal-Green snoven we 
de gezonde, zuivere 
buitenlucht op. 


waarin 
muziek gemaakt werd, en andere, 
waarin logeergelegenheid bestond. Ook 


waren en houten loodsen, 


waren er kleinere kampeertenten, 
waarvan de eigenaars buiten de tent 
rondom een kampvuur zaten om hun 
potje te koken, Toen we langs zo'n 
vuurtje liepen, waarboven een ijzeren 
pot was opgehangen, zagen we onze 
vriend Bob. Hij was erg blij ons te 
treffen en vertelde, dat hij met twee 
vrienden hierheen gekomen was om 
voorstellingen te geven met toeren 
van kracht en vaardigheid. Maar de 
muzikanten, op wie hij gerekend had, 
waren niet op komen dagen en daarom 
was hij bang, dat hij de volgende dag 
een strop zou hebben in plaats van een 
buitenkansje. Als wij zin hadden, 
konden wij hem een groot plezier 


doen. Dan moesten wij de weg- 
gebleven muzikanten vervangen en 
dan zou de opbrengst onder ons 
vijven verdeeld worden. Zelfs Cappi 
kon er ook nog wat mee verdienen. 

Ik zag aan Mathieu zijn gezicht wel, 
dat hij Bob graag wou helpen, en 
daarom nam ik het aan. We spraken 
dus af, dat wij ons de volgende 
morgen ter beschikking zouden stellen 
van Bob en zijn twee vrienden. 

In de stad teruggekeerd, vertelde 
ik van onze afspraak aan mijn 
vader, maar die maakte bezwaar voor 
Cappi. 

„Cappi heb ik morgen nodi 
mogen jullie niët meenemen.” 

Deze beslissing maakte me ongerust. 
Wilde men Cappi weer voor een of 
ander vuil werkje gebruiken? Maar 


die 


mijn vader verdreef meteen mijn 
bezorgdheid. 

„Cappi hoort scherp,” zei hij, „en 
is een goede waakhond bij onze 
wagens. Als er zoveel volk rondloopt, 
zou men ons gemakkelijk kunnen 
bestelen. Gaan jullie daarom maar 
samen met Bob spelen en als het 
morgenavond wat laat wordt — wat 
ilk wel verwacht — dan moeten jullie 
naar de herberg De grote eik 
komen, waar we zullen overnachten, 
want ik ben van plan om morgenavond 
van hier te vertrekken.” 

De herberg De grote eik, waar 
we de vorige nacht ook geslapen 
hadden, bevond zich op een uur 
afstand buiten de stad in het open 
veld. De eigenaar en zijn vrouw zagen 
er nogal onbetrouwbaar uit. Dat 
gebouw zouden we in de nacht 
gemakkelijk kunnen vinden, want er 
liep een rechte weg naar toe. Alleen 
was het nogal ver lopen na een 
vermoeiende dag. 

De volgende morgen liet ik eerst 
Cappi uit en gaf hem eten en drinken 
om zeker te zijn, dat hij nergens 
gebrek aan zou hebben; en toen bond 
ik hem zelf aan de as vast van de 
‘wagen, die hij bewaken moest. Daarna 
begaven Mathieu en ik ons naar het 
terrein van de wedrennen. Zo gauw we 
daar aankwamen, begonnen we muziek 
te maken en dat ging zonder enige rust 
door tot de avond. Mijn vingertoppen 
deden me op het laatst zo'n pijn, 
alsof er met spelden in geprikt werd, en 
Mathieu had zo lang op zijn hoorn 
geblazen, dat hij geen adem meer had. 
En toch moesten we doorspelen. Als 
Bob en zijn kameraden niet moe wer- 
den hun toeren te verrichten, dan 
mochten wij ook niets laten blijken. 
Toen het te donker werd, meende ik, 
dat we rust mochten nemen, maar dat 
viel tegen. Uit onze tent trokken we 
naar een houten koffiehuis en daar 
begonnen de toeren en de muziek met 
frisse moed opnieuw. 

Dat duurde zo tot ongeveer midder- 
nacht. Er kwam nog wel wat lawaai 
uit mijn harp, maar ik wist op het 
laatst niet meer wat ik speelde; en met 
Mathieu was het niet veel beter. Wel 
twintig keer had Bob aangekondigd: 
„Dames en heren, onze laatste voor- 
stelling!” en wel twintig keer hadden 
we er nog een aan toegevoegd. 

Mathieu en ilk waren wel moe, erg 
moe; maar onze kameraden, die veel 
meer van hun krachten gevergd 
hadden, waren totaal uitgeput. Daar- 
door waren ook enkele van hun toeren 
mislukt. Zo viel er op zeker ogenblik 
een zware stok, die ze bij hun oefe- 
ningen gebruikten, in loodrechte stand 
precies met het uiteinde op de voet 
van Mathieu, Het deed zo'n pijn, dat 
Mathieu een schreeuw gaf. Ikk dacht, 
dat zijn voet verbrijzeld was, en Bob 
en ik vlogen naar hem toe. Gelukkig 
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Daarom gingen wij eens op het feest- 
terrein kijken, waar veel tenten op- 
gericht waren en houten loodsen, waarin 
wuziek gemaakt werd, en andere, waarin 

geergelegenheid bestond. 


viel de wond mee. Wel was er een 
bloeduitstorting en het vlees was 
beschadigd, maar het gebeente was 
niet gebroken. Erger was, dat Mathieu 
niet kon lopen. Daarom beslòten we, 
dat hij in de wagen van Bob zou 
blijven slapen en dat ik alleen naar de 
herberg zou gaan, want ik moest 
weten, waar de familie Driscoll de 
volgende morgen heen zou gaan. 

„Blijf ook maar hier,” zei Mathieu, 
„dan gaan we morgenochtend samen.” 

„En als de familie dan al uit de De 
grote eik vertrokken is 2” 

„Des te beter; dan zijn we vri 

‚Neen, als ik de familie verlaat, wil 
ik het toch niet op deze manier doen. 
Trouwens, denk je ook niet, dat ze ons 
weer gauw te pakken zouden hebben ? 
Waar wil jij met die zere voet naar 
toe?” 

„Nou, goed dan; we zullen, als je 
wilt, morgen vertrekken; maar ga jij 
niet vanavond alleen. Dat is gevaar- 
lijk! Ik ben bang.” 

„Waarvoor ?”* 

„Dat kan ik niet zeggen; ik ben 
angstig voor jou.” 

„Laat me toch maar gaan; ik beloof 
je, dat ik morgen terugkom.” 

„En als ze je vasthouden 2” 

„Ik weet wat; mijn harp zal ik hier 
laten. Dan moeten ze me wel toestaan 
om die op te halen.” 

En ondanks de angst van Mathieu 
stapte ik op, want zelf was ik helemaal 
niet bang. Voor wie of voor wat zou ik 
bang moeten zijn? Wat zou men van 
zo'n arme duvel als ik kunnen vragen ? 
Ondanks mijn vermoeidheid liep ik 
nog vlug en bereikte ik zonder ongeval 
De grote eik. Maar ik zocht tever- 
geefs naar de wagens van de familie 
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‘Driscoll. Wel stonden er een paar huif- 
karren, een grote barak van planken 
en twee overdekte wagens met wilde 
beesten, die huilden, toen ik dichterbij 
kwam. Onze mooie wagens waren er 
beslist niet. Ik liep om de herberg 
heen en zag, dat er licht scheen door 
een bovenlicht. Alles was dus nog niet 
naar bed. Toen ik aan de deur klopte, 
deed de herbergier met het boeven- 
gezicht zelf open en liet het licht van 
een lantaarn op mijn gezicht schij 
Ik zäg, dat hij mij herkende, maar in 
plaats van mij binnen te laten hield 
hij de lantaarn achter zijn rug, keek 
even rond en luisterde enkele seconden. 
Daarop zei hij: 

„Jullie wagens zijn vertrokken en 
ik moest van je vader tegen je zeggen 
dat hij je opwacht in Lewes. Je moet 
geen tijd verliezen en de hele nacht 
doorlopen. Goede reis!” 

Hij zei verder niets en smeet de 
deur voor mijn neus dicht. Ik kende 
al genoeg Engels om die woorden te 
begrijpen; maar één woord, het voor- 
naamste nog wel, had voor mij geen 
betekenis. 

Hij had gezegd „Loewis”. Waar lag 
die landstreek? Ik wist niet, dat 
„Loewis” de Engelse uitspraak was 
van „Lewes”, de naam van een stad, 
die ikk op de kaart wel gezien had. En 
al had ik geweten, waar Lewes lag, 
dan had ik er toch niet direct naar toe 
kunnen gaan. Ik kon Mathieu niet in 
de steek laten en moest ook mijn 
harp nog halen; dus moest ik naar 
het kermisterrein terug, hoe moe ik 
ook was. 

Anderhalf uur later lag ik naast 
Mathieu op een stromatras in de wagen 
van Bob, Met een paar woorden ver- 


telde ik hem, wat er gebeurd was, en 
toen sliep ik in, want ik was doodop. 
Enkele uren nachtrust hadden me weer 
op krachten gebracht; en de volgende 
morgen maakte ik me klaar om naar 
Lewes te gaan, als tenminste Mathieu 
die nog sliep, mee zou kunnen. Ik ging 
de wagen uit om naar Bob te kijken, die 
bezig was vuur te maken. Hij lag op 
handen en voeten uit alle macht onder 
de ijzeren pot te blazen. Terwijl ik 
naar hem keek, meende ik in de verte 
Cappi te zien aankomen met een po- 
litieagent, die hem aan een touw hield. 
Verbaasd bleef ik me staan afvragen, 
wat dat kon betekenen; maar Cappi 
had me herkend en met een schok het 
touw uit de handen van de agent ge- 
rukt. Toen was hij in enkele sprongen 
bij me en wipte in mijn armen. De 
politie kwam ook dichterbij. 

„Die hond is van u, niet waar?” 
vroeg hij. 
„Ja” 

‚Dan arresteer ik u.” 

En zijn hand klemde hij stevig om 
mijn arm. Bob kwam gauw toelopen 
en vroeg: 

„Waarom arresteert u deze jon- 
gen?” 

„Bent u zijn broer 2” 

Neen, zijn vriend.” 

\Een man en een jongen zijn van- 
nacht met behulp van een ladder in de 
kerk van Sint George binnengedron- 
gen door een venster. Deze hond had- 
den ze bij zich om te waarschuwen, als 
ze door iemand gestoord zouden wor- 
den. En dat is gebeurd. Ze waren zo 
verrast, dat ze geen tijd meer hadden 
om de hond mee te nemen op hun 
vlucht door het raam. Zodoende werd 
het dier in de kerk aangetroffen. Ik 


was er wel zeker van, dat ik met die 
hond de dieven zou opsporen. Eén heb 
ik er nu al! Waar is de vader op het 
ogenblik ?** 

Ik wist niet, of die vraag tot Bob ge- 
richt werd of tot mij. Ik antwoordde 
er niet op; van schrik kon ik geen 
woord zeggen. Wel kon ik raden, wat 
er gebeurd was en waarom de familie 
niet in De grote cik geslapen had. 
waren bij hun poging tot inbraak 
gesnapt en op de vlucht geslagen. Maar 
nu moest ik niet aan de schuldigen 
denken, doch mijn onschuld bewijzen 
door op te geven, waar ik mijn tijd had 
doorgebracht. Mathieu had de agent en 
Bob horen praten en was hinkend 
naar buiten gekomen. Ik zei tegen Bob: 

„Leg hem uit, dat ik niet schuldig 
ben, omdat ik tot één uur bij jou was. 
Daarna ben ik naar De grote eik ge- 
gaan, heb daar met de herbergier ge- 
sproken en ben terstond naar hier 
teruggekeerd.” 

Bob vertaalde mijn woorden voor de 
agent, maar die was niet overtuigd, 
integendeel 

„Om kwart over één zijn ze de kerk 
binnengegaan. Deze jongen is om één 
uur of enkele minuten daarvoor van 
hier vertrokken. Hij kon dus “om 
kwart over één met de dief in de kerk 
zijn.” 

„Men heeft meer dan 
een kwartier nodig om 
van hier in de stad te 
komen.” 

„O, als men hardloopt, 
gaat het wel; en wie be- 


wijst me, dat hij pas 
om één uur van hier 
ging?” 

„Daar doe ik een eed 
odt 


„O, ul We zouden eerst 
moeten onderzoeken, wat 
uw getuigenis waard i 

Bob werd kwaad. 

„Denk erom, ik ben 
een Engels burger!” zei 
hij waardig. 

De agent haalde de 
schouders op. 

„Als u mij beledigt, zet 
ik een stuk in de krant.” 

„Goed, dan neem ik 
deze jongen zolang mee. 
Hij kan zich voor de rech- 
ter verantwoorden.” 

Mathieu omhelsde me, 
maar fluisterde eerst in 
mijn oor: 

„Moed houden! We la- 
ten je niet in de steel 

Toen pas kuste hij me. 

„Hou jij Cappi,” zei ik 
in het Frans tegen Ma- 
thieu. 

Maar de agent begreep 
me. 

„Neen, neen, die hond 
houd ik. Die moet me 


helpen om ook de anderen te vinden.” 

Ik moest, vastgehouden door de 
agent, tussen de mensen door lopen, die 
nieuwsgierig op ons äfkwamen; maar 
men uitte geen verwensingen of be- 
dreigingen, zoals ik dat bij mijn eerste 
arrestatie in Frankrijk ondervonden 
had. Hier waren de nieuwsgierigen 
geen boeren, maar merendeels lui, die 
vijandig stonden tegenover de politie, 
zoals kunstenmakers, liedjeszangers, 
zigeuners en zwervers 

De gevangenis, waarin men mij op- 
sloot, was, helemaal niet belachelijk, 
zoals die vorige, met die uien op de 
vloer, Dit was een echte, met een raam- 
pje, waar dikke, ijzeren staven voor 
zaten. Als je die zag, kon zelfs de ge- 
dachte aan ontvluchten niet in je op- 
komen. Het meubilair bestond uiteen 
bank om op te zitten en een hangmat 
om in te slapen. 

Ik ging languit op de bank liggen en 
dacht na over mijn toestand. 

„We laten je niet in de steek!” had 
Mathieu gezegd. 

Maar wat kon zo'n jongen voor me 
doen? En wat zou een man als Bob 
voor me kunnen doen? Hoe konden 
zij me helpen om uit dit hok te 
komen ? 

Ik maakte het raam open om eens 
aan de staven te voelen, die de opening 


Maar ik zocht tevergeefs naar de wagens van de 


familie Driscoll, 


aan de buitenkant in kruisvorm af- 
sloten. Ze waren in de muur gemetseld. 
Ik bekeek de muren. Die waren onge- 
veer een meter dik, De vloer was gepla- 
veid met grote stenen. De deur was 
overdekt met plaatijzer. 

Ik keek nog eens door het raam en 
zag een lange, smalle binnenplaats, die 
aan het uiteinde afgesloten was door 
een vier meter hoge muur. 

Uit zo’n gevangenis kon je onmoge- 
lijk ontsnappen, zelfs niet met behulp 
van je meest toegewijde vriend, 

Voor mij was op het ogenblik deze 
vraag van belang, hoe lang ik zou 
moeten wachten, voor ik verhoord 
werd. En zou ik me dan kunnen ver- 
dedigen zonder de schuld te werpen or 
hen, die ik niet wilde en niet mocht 
aanklagen ? 

Mathieu en Bob zouden me alleer 
kunnen helpen, meende ik, door bewi 
zen te verzamelen, dat ik om kwart 
over één niet in die kerk geweest 
was 


ijn angst en onrust verhinderden 
me om te slapen en ook om het eten 
aan te raken, dat me gebracht werd. 
Wel dronk ik verschrikkelijk veel en 
zowat ieder kwartier zette ik de kruik 
aan mijn mond. 

Toen de cipier in mijn cel kwam, 
stelde ike hem de vraag, die me al lang 
bezighield: 

„Hoe lang zou ik moeten wachten, 
voordat ik ondervraagd word?” 

De man, die er nogal goedig uitzag, 
antwoordde me, dat dit zeker de 
volgende dag al zou gebeuren. Nu ik 
hem een vraag gesteld en hij daarop 
geantwoord had, meende hij, dat ik 
ook wel op zijn vraag zou antwoorden, 

„Hoe ben je toch in die kerk 
gekomen 7 

Hierop antwoordde ik met harts- 
tochtelijke betuigingen van mijn on- 
schuld. Mij keek me eens aan en 
haalde zijn schouders op. En toen ik 
bleef volhouden, dat ik helemaal niet 
in de kerk geweest was, liep hij weg, 
maar draaide zich bij de deur naar mij 
toe en mompelde: 

„Wat zijn die Londense straat 
jongens toch bedorven!” 

Die woorden deden me pijn. Waar- 
om geloofde die man me niet? Aan 
de beslistheid, waarmee ik sprak, 
en aan mijn ogen kon hij toch wel 
zien, dat ik onschuldig was! Gelukkig, 
dat ik voor de rechter getuigen zou 
hebben. Ik zag met verlangen en 
toch ook met een zekere schrik uit 
naar de volgende morgen. Doordat 
mijn geest zo vol was met gedachten, 
kon ik heel de nacht niet slapen. Wat 
was ik toch krankzinnig geweest door 
geen geloof te hechten aan de voor- 
gevoelens van Mathieu! De angst van 
Mathieu was toch wel door de feiten 
gerechtvaardigd. 
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SPREEKWOORDRAADSEL 


Wat hier staat is cen spreekwoord. Elk 
groepje cijfers is een woord en elk zelfde cijfer 
stelt ook steeds dezelfde letter voor. 

Je moet nu beginnen met de woorden te 
zoeken, die in de onderaan staande zinnetjes 
door cijfers aangegeven zijn. Heb je zo'n 
woordje gevonden, dan weet je ook welk cijfer 
een bepaalde letter heeft en dan kun je die 
letter invullen in het gevraagde spreekwoord. 


1-5-12-5-7 _ 5-5-4 _ 9-8-5-11-5 1-6-6-7 
11-3-4 5-5-4 2-5-7-7-5 2-7-10-5-4-11 


Als je valt heb je weleens een 9-3-12 in je 
knie. 

Niet op elke 2-7-3-3-9 kan men antwoord 
geven. 

Als je met 2-6-6-7 speelt, kan er brand 
komen. 

Bij een plensbui zegt men: „Het regent, dat 
het 9-10-5-12. 

Als je slaap hebt, moet je gauw naar 1-5-11. 

Je hebt 8-7-5-4 om te horen. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT. ONS VORIG NUMMER 


Kleine kruiswoordpuzzle 
DAS 
RT 
E 


VAA 

G B 
E E 

L D 

A 


EN 
L K 
E N 
R 5 


Letterraadsel 
AARDE K ENKEL: DEKEN 
BLAAR MAART AROMA 
TRAAN ERVEN ANKER 
STAAN 
TEKEN 
SLOOP E OPERA 


Tovervierkant 


Namenpuezle 
1 DRIE + S 


2 
3 
4 
5 
6 


TREE + S 


LADDERRAADSEL 


In deze ladderfiguur moet je op de 
rijen van links naar rechts de hieronder 
aangegeven woorden invullen. Als je de 
goede woorden gevonden hebt, lees je 
op de eerste rij van boven naar be- 
neden een woord, dat een wintersport 
betekent, en op de laatsterij een woord, 
dat een zomersport beduidt. 


Kasteel 

Gebak 

Kip 

Laatste woord van een gebed 
Jongens“en meisjesnaam 
Takje vruchten (druiven bijv.) 
Eten; voedsel 

Langere vorm van eb 
Ontkenning 


WIE WEET HET? 


MUSKUS 

a Reukstof 

b_ Specerij 
c_Antiek geweer 


PAGODE 

a Soort kano 

b Grieks vers 

c_ Oosterse tempel 


ASSAGAAI 

a Zuidafrikaanse werpspies 
b_ Tropische vogel 

e Huifkar 


PONJAARD 

a Slaginstrument 

b Soort dolk 

c_ Inwoner van Portugal 


MASTODONT 

a Deel van een schip 

b Tandpasta 
c_Voorwereldlijke olifant 


ORI s ars 


u EN 5 


a 


IBIS 

a Bloemheester 
b Tropische vogel 
c Edelsteen 


GEBROKEN BLOEMEN 


Hieronder staan drie bloemennamen, maar elke bloem is in stukjes 
gebroken en die stukjes zijn allemaal door elkaar geraakt, Kunnen 
jullie ze zo aan elkaar lijmen, dat er weer drie bloemennamen te 
voorschijn komen ? 


ZO AFR IE EM 
BLO MA ANT FJE 
DEL IKA NNE JE 


28 Ee 
EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


MAAR HOE KRIJG IK DIE SNEEUWVROUW EN DAT 
KLEINE SNEEUWKIND IN EEN DIERENTUIN? 
ZIJ IS VAST VEEL STERKER 

DAN IK! WACHT EENS … EEN LISTL 


Nee 


ne 
SS 


ERS | 
UITSTEKEND! IK HEB OE 
KOM MAAR IN EEN HOEK 
GELEGD … MAAR MAG IK 
U EENS IETS VRAGEN? 


EN HEEFT DE 
SOEP GESMAAKT, 
GOEDE MAN? 


U MOET WETEN, DAT IK EIGENLIJK NATUURON- 
DERZOEKER BEN! IK KWAM NAAR HET HIMALAYA- 
GEBERGTE OM EEN BOEK TE SCHRIJVEN OVER DE 
MOOIE, WITTE SNEEUW IN DIT GEBIED, EN NU 
WILDE IK HIER GRAAG EEN TIJDJE BLIJVEN! 


WEET U MISSCHIEN EEN GOED HOTEL IN „— 
B DE BUURT? Ge) 
f fi d 


GRAAG EEN PAAR 
MAANDJES DAN[ 
DAT NOEM IK HOG 
EENS PRIMITIEVE 
GASTVRIJHEID! 


MAAR ALS U NIET NAAR DE 
ROMMEL WILT KIJKEN, MAG 
U WEL ZOLANG IN ONS 
HOL BLIJVEN LOGEREN! 


(YP WAT BETEKENT 
N\ DAT - PRIMITIEF? 


DAT BETEKENT, DAT U 

EENVOUDIG EN EERLIJK 

BENT EN EEN VREEMDE- 
LING OP ZIJN GEZICHT 
DURFT TE VERTROUWEN | 


MAAR DÁÁROM VERTROUW IK U 
NIET! U VINDT ONZE SOEP 
LEKKER - DAT ZEGT ME CENOEGI 


NOU, DIE VOND IK 
HEUS HEERLIJK! /i 


HAHAT ZIJ VERTROUWT WE, OMDAT IK DIE VIEZE 
SOEP 20 LEKKER VIND.… DAAR IS ZE FLINK INGE- 
LOPEN IK BLIJF HIER RUSTIG LOGEREN, TOT ER 
IN HET VOORJAAR EEN EXPEDITIE IN DE BUURT 

KOMT - EN DAN SLEEP IK MET EEN PAAR STEVIGE 
JONGENS MIJN GASTVROUW EN HAAR 
AKELIGE ZOONTJE NAAR DE DIEREN- 
TUIN! DAAR HEB IK 
WEL EEN PAAR 

BORDJES VAN DIE 


0, WIE WEET WAT DIE BOEF VAN| 
PLAN IS… WAT MOET IK DOEN? 


HET ENIGE WAT IK KAN DOEN IS DE SNEEUW 
MAN PROBEREN TE WAARSCHUWEN … IK MOET 
HEM VINDEN! ALS HIJ ONVERWACHTS THUIS- 
KOMT, LOOPT HIJ IN DE VALL 


WAT HEB IK HET KOUDI 
KON IK MAAR ERGENS EEN 
OVERJAS VINDEN … MAAR - 

WAT ZIE IK DAAR? 


EEN KLEINE 
NEDERZETTING! MISSCHIEN 
HEBBEN ZE DAAR WEL EEN 

JASSENWINKELTJE | 


PVERBLUFT STAARDEN ALLEN OMHOOG NAAR DE ZON. EINDELIJK 
WAS ZE TERUGGEKEERD! PE ZONNESTZALEN VERWARMDEN 
HET LAND PAT JARENLANG IN PUISTERNIS GEHULD WAS GE- 
WEEST. PE PATMANGS PIE ER IN GESLAAGD WAREN EEN 
ATOOM-TOREN TE BOUWEN OM HET ZONLICHT TE WEREN 
STONDEN MACHTELOOS NU PE PLANEET UVLIRAN: HAAR 
NORMALE OMWENTELING HERVATTE. Na DE AARPBEVING 
WAS ER EEN HEVIGE STORM OPGESTOKEN. 


TJONGE! KIJK EENS NAAR DE STAD] 1 4 
DE AARDBEVING HEEFT ER 4 
NIET VEEL WEEL GELATEN! 


ER 
[ LUSTER EX WORD? 
Û oescHorEns JE 


4 | SLAVEN MOETEN iv 
js &. == OPSTAND ZIJN GEKOMEN 
AN 


Ai) DE TERUGKEER 
Ee VAN DE ZONIJ= 


OP HETZELDE MOMENT NADERDE EEN REUSACHTIG HalLO, OLAF HET 15 HUN Ja, DE DAZMANGS 
RUIMTESCHIP DAEMANG=STAD… WOORD EN RIWAN/, GELUKT, Uvu! Zitcen SPOEDIG 
HIER DE THUIEI S OLAF EN TREKKEN! 
UIT NEPTUNA! RIWAN MAAR ZULLEN 
GEEF 5 HEBBEN DE OLAF EN RIWAN 
ANTWOORD! TOREN ON- A/T AVONTUUR 
é scHapstijk MER OVERLEEFD 
GEMAAKT! WEBBEN? HUN 
UVURAN STILZWIJGEN 
ZAL WEER VERONTRST 


EVEN BUITEN DAEMANG-STAD | [SPOE7IG VERTROK EEN oROEME) [HET ZAG ER NAAR UIT DAT AAN DE MACHT VAN DE DAZ: 
MANGS EEN EINDE WAS GEKOMEN ! DE PWERGEN ZOCH- 


LANDDE HET TOESTEL IN DE ZWAAR BEWAPENDE MANNEN 
WOESTIJN EN. NAAR DE STAD... TEN NAAR DONKERE PLAATSEN WAAR Zi) VOORLOPIG 
e GEEN LAST VAN HET ZONLICHT ZOUPEN HEBBEN 
TOEN VONDEN ZE PLOTSELING TWEE VREEMDELINS, 
GEN IN BEWUSTELOZE TOESTANP/ Pe 
BEZE TWEE GIRKS MOETEN ONZE 
ATOOM-TOREN VERNIELD HEBBEN! 


BRENG ZE NAAR MIJN RAKET 
MIJN WRAAK ZAL VRESELIJK 


